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D O G O D E K V M E S T U G O G I 
(I g L a v <L v c h (j o j it 11 ,1 i lij 

S L A V Ü G R U M 

t ) s e b o : 

Sestri T ur bula in Afra Gospa Preslepil 
Juta, služkinja Pisar Klikof 
Klef Oče Koirin 
Umrli naddavkar Buir Kap,s 
Nažigač Halueinirani glas 
Julio Ca pit Glas moškega 
Lutka Nekdo drugi 
liana Mirna žen it 
Gospa Terena Pijan slikar s punico 
kotni Otmar Frei if t Slant žena 
Grbavec Teobald Komad 

S c c n a : 

Del mesta Goge, kjer so sooječasno morala stati mestna orala in 
o od i testa na piano. 

Stare in obrabljene hiše, povsem pošev nagnjene nad cesto. Zelo 
malo ljudi -še mora biti po hišah, iz večine so že opustili življenje. 
V kaki sobi gotovo visi obešenec, že ves zaprašen in orumenel, 
predmeti so ga tekom časa docela sprejeli medse. 

Obsežno, mrtvo poslopje, kakor zapuščena graščina, naproti 
dve, tri hiše, polne sob in usodnosti. Stanovalci teh sob ne hodijo 
mnogo na prosto, odhajajo samo se po neizbežnih poslih, potem pa 
se zopet hlastno zaklepajo med svoje stene, kakor prilepljeni so 
med ogledali, stenskimi- slikami, omarami, 

V nekaterih sobah ni prednjih sten in je tako pogled vanje 
občinstvu popolnoma svoboden. 

V oglu prvega nadstropja zapuščenega poslopja Hana, hčerka 
imopitega trgovca V ajde. ki se je bas vrnila iz tujine in povzročita 
s svojim prihodom v mestu nemir. V podstrešni sobi nasprotne hiše 
pisar Klikot, ki vidi iz svojega okna naravnost v Hanino sobo. 
(Seveda je zaljubljen vanjo in igra na oknu flavto.) V stavbi poleg 
te prebivalci stlačeni v izbe druga urh drugo; v pritličju Gapit. nad 
njim neka starkar iti o drugem, pajvišje, grbavec Teobald. Julio 
Gapit. oficial, ki stanuje t > pritlični izbi. tudi kujoč i kleti. je 
duševno bolan in sedi /a mizo v družbi kavčuk äste lutke. Starka o 
nadstropju više v.di popolnoma negibna d naslanjaču in je po osem 
videzu že umrla. Najbrže noče, da bi vedeli, da je že umrla in se je 
pritajita, kakor da spi. Grbavec Teobald venomer čita in deklamira 
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drame, njegov sen je gledališki igralec — najbrže. her ima pokvar-
jen hrbet. Hiš a, kjer stanuje o podstrešnici zaljubljeni pisar, i mu 
n proem nadstropju tudi balkont na katerem mnogo pre sedita dve 
starki, sestri j arbul a in Afra. Na tem balkonu bi utegnil sedeli 
mestni čuvaj, ki bi imel pazili /m došle in odhajajoče; tu starki 
zelo dobro lahko skrbita za red v me slu in čuvala, du kdo nc 
pobegne. 

I se prizorišče dojmi groteskno in ne ist i ni to. kakor hišice in 
figurine o sejmski streljarni, 

Del [Tannic IjiiljcM'ttskr fitbnlt' po Xolu jrvi noveli: not l jubezni . kr p̂ t 
jo jr Zolii /.oprl pov/ol po Gisatiovi, 

PR VO D E J A N J E 

i ečer. po ozračju ne nosi drobna, trzajoča pesem flavte. Sobe, ki 
jih baše mrak, beline rok, obrazov, 

V kletni izbi stanovalca ni doma, za mizo sedi le lutka. Se ne ne, 
da ni živo bitje, njena negibnost povzroča tesnobo. Dvignjeno krilo, 
fino čipkasto perilo — nekdo jo je moral zapustiti v ljubimkanju, 
M i r n n žena v nadstropju više ngreznjena o fotelj ter istotako 
negibna; obe, lutka in ona, vzbujata grozavost. Grbavec, ki je 
sklonjen nad knjigo, T ar bul a in A f r a , sedeči na balkonu n 
večeru, zaposleni z ročnim delom; flavto igra Klikot. kot pre-
lomljen sloni ob svojem oknu s pokorno nagnjeno glavo. 

V bogati hiši čez cesto vse izumrlo. 

f a r b u l a : Kako dolgo jc bila prav za prav z d o m a ? Šest — osem 
let Ali ni š la n e k a k o t a k r a t —? 

A f r a : Du. p r a v t a k r a t , ko j e J u h č e v a u m o r i l a s v o j e n o v o r o j e n o . 
T a r b u l a : In z a k a j Ie j e ni b i lo n i k d a r d o m o v ? 
A f r a : Še n a p o g r e b u r a j n e , s a m o s t r a n . stTan — n a r a v n o s t s 

p o k o p a l i š č a se j e o d p e l j a l a . 

Izza ogla V ajdove hiše j n 1 u. s l u ž k i n j a , vsa zaposlena 
hiteča iz mesta. 
O b e s e s t r i : J u t a , J i i f a ! 
Juta (postane, se ozre na balkon). 
l a r b u l a : Ali .so res p o v a b i l i t u d i b a r o n a ? 

A f r a (d л jen e besede)-. P r i d e res t u d i o n ? 
J u t a : S k o r o b o d o j e l i že d o h a j a t i , p a še s e d a j n i pos la l ! 
S e s t r i : Kdo . k a j ? 
J u t a : I , Jon tez , rože! 
T a r b u 1 a : L e j jo. nor.šo. m a r h o č e š vele na m i z o ? 
A f r a : D a so ga r e s? Vidiš , v idiš . 
Г a r b u 1 a : Pa b o t u d i p r i š e l ? Bo p r i š e l ? 
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J u t a : S e v e d a ! Z a k a j p a n e ? Se je že n a j a v i l . Bog s a m o d a j , da bi 
že bi lo vse v k r a j u ! (Steče dalje,) 

S e s t r i : J u t a , J u t a ! 
J u t a : Ne u t e g n e m . Ne u t e g n e m . (IzgineJ 
T a r b u l a (k sestri)-. P a j e ne mis l i j o m e n d a k a r >. n j i m ! 
A f r a : Meni se on za m e š č a n s k e s t a c u n a r j e ! 
Г a r b u i a : S t r a š n o se j i m m u d i ! 
A f r a : M e n d a za n o c o j š n j o s lavnost niso izpus t i l i p r a v n i k o g a r , k i 

p r i h a j a v poš t ev za žen i te v. 
T a r b u l a : Veš k a j . skoro n e v e r j e i n o se mi zdi, d a b i b i l a res že 

poročena in ločena , si v e n d a r ne bi u p a l i p r i r e j a t i t a k e g a h r u p a 
in jo t a k o j ji a novo mož i t i ! 

A f r a : K d o ve. k d o ve! M o r d a b a s za to! M o r a v a i zvede t i k a j 
j u t e . 

T a r b u I a ; Če le k n j ve d e k l i n a . Veš. d a s k u š a j o n a m o č p r ik r i t i . 

Od (r*a sem o ozadju še p no e v, že iz daleč o prezujoč prof i 
balkonu. Ko i? neooljo ugotovir da sc nahajata starki na balkonu, ne 
skuša neopazen poguliti mimo. 

Г a r b u 1 a (ga takoj opazi in popade): O- Kle f , gospod Klef , k a m 
pa . k a m ? 

K l e f (se onejeooljen /.drzne, potem ра I ako j potoori, ko da bi bi 1 
f^s ozhičen od njune pojaoe): O, o, gospe! K l a n j a m se. gospe, 
k l a n j a m sc! B a r o n , b a r o n — in celo s t a r i Sort i / Pr i s a n k a ! 
Vsake sve te /.leze i/ svo je l u k n j e , t e i m e n i t nosti pa t u d i on n i 
smel i z m u d i t i . N i k d a r ni bi lo V a j d i do d r u ž b e , p o smr t i r a j n e 
še v t r g o v i n o ni r ad pog leda l , s e d a j p a n a e n k r a t v s a v r a t a na 
s t e za j ! N e h o t e si m o r a č l o v e k k a j misl i t i , k o se j i m t a k o m u d i ! 

T a r b u 1 a (ženi se kar nočeta i meti): K a m ste pa n a m e n j e n i , K le f , 
k a m ? 

K 1 e f (s sladkokidim obrazom pre diši): l n t u j e c , t u j e c ! S i* že k a j 
sl išali o n j e m ? 

A f r a (se le ne more premagati): T u j e c ? K a k t u j e c ? 
K l e f (srečen, da je prijela): Ne v e s t a ? O , t u j e c , p o v s e m p r a v i 

t u j e c s p r t l j a g o p r e d « J e l e n o m » . C e l o govor i ne p o n a š e ! 
T EI r BII 1 a : Pa se ne ve o n j e m n i č e s a r ? 
K l e f (sila oduažno): P o p o l n o m a n i č e s a r ne ve n ihče . U g i b l j e j o 

seveda r az l i čno . N e k a t e r i m e n i j o , da j c l e tov i sča r , d r u g i p a se 
z a v z e m a j o /x\ to. d a j e V a j d o v gosi. ki p r i h a j a na d a n a š n j e 
s l a v j e . P o m o j e m ni nc e n o ne d r u g o : kot l e t o v i s č a r i m a p r e -
m a l o p r t l j a g e — en s a m k o v č e g p* d e ž n i k ! - kot V a j d o v gost 
se p a v e n d a r ne bo n a s l a n j a l p o g o s t i l n a h ! 

T a r b u l a : L e t o v i s č a r ? S m e š n o ! T o je go tovo zope t p o t u h t a l Bas. 
d a b i ob rn i l pozornos t n a s v o j o s vets b o v se zna lost! 
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A f r a : Kdo bi le b i l ? 
K l e f : Si li vi m. da so bo izkaza lo kol z a d n j i č : p o t n i k s kak imi 

š iva ln imi s t ro j i ! Z a d n j i c j e tud i b i lo vse na nogah . pa j e bil le 
po tn ik za povečav ar i je Fotografij- H a h a ! 
juta se oraču. 

T a r b u l a : J rita. J u t a — (nekoliko pookleva zaradi navzočnosti 
Klefove, pa se ie ne more vzdržati) — p o v e j no, m o r a š pove-
d a t i — ali j e res že po ročena in l očena? 

j u i Po _ p o r o č e n a ? Naša g o s p o d i č n a ? Ho-ho-bo-ho — Ni- 'n -
hi-h i T o j i m o r a m poveda t i , i d m o r a m poveda t i . (Hiti dni je 
in izgine za V ajdovim oglom.) 

T a r b u l a : Sila o t r o č j a je še! (Zapazi Klef a, kako je hotel izrabiti 
priliko in se poguliti mimo.) Hola ho, Klef, ne t a k o žurno!! O d -
k d a j pa imate to l iko časa za š e t n j e ? D o m a so se ponečed ih 
otroci in žena si bo ob p r a l n i k u o k r n i l a p r s t e ! 

K l e f (se ne upa dalje, proseče): T a k o neznosno s o p a r n o je. člo-
v e k a k a r d u š i med zidovi . 

T a r b u l a : No, no, ni t a k e sile. imeli smo m h u j š e dn i ! 
K i e f : H e — he — človek p a č t a k o l e r a d si opt ma lo na p ro s to -

č lovek p a č (Stopi daljeJ 
T a r b n l a (vidi, da ga z okoliščinami ne bo ugnala): P r e d vami j e 

Jc šel n e k d o i/, mesta , neka go tova oseba. Ali v a m je / n a n o . da 
je pr i š lo t e j osebi n a p r a z n i k v c e r k v i s l abo? B r u h a l a je, veno-
m e r b r u h a . Milos tni Bog, še ne š t i r i n a j s t l e t n a p a t a k o b r u h a l 
(Strogo, s poudarkom.) D a . da , gospod Kle f , se ne Š t i r ina j s t -
l e t na ! V ž u p n i š č u se n a t a n k o za d a n n j e n e g a ro j s tva , če se 
m i m o g r e d e vs top i in v p r a š a . 

Še pave a oblije znoj, široko raztrga usta in se s hrbtom umika 
nazaj; začne biti po sebi velike krize, potem pa se skokoma požene 
s svojo Šepasto nogo D beg nazaj proti mestu, kot bi ga gonil vrag. 

Starki se za njim zanosno režita, ker tako točno ureju jeta obrat 
v mestu. 
T a r b u I a : C elešni k s u n i . bo z a p e l j e v a l po host a h o t roke! 
A f r a : Si jo videla p re j , kakt> je .šla p o t u l j e n o v e n ? 
T a r b u I a : T r e b a mn je. polomi, k<i ima vse d o m a ! 
Л f r a : To b o d i r e n d a j , kose. zve v mes tu ! 
T a r b II l a : O h . s a j se že (ako dolgo ni nič zgodilo! 
Д f a : N a l a š č še n e k o l i k o p o m o l č i v a . k a k o sva j u videval i s leherni 

večer , lepo d rugega za d r u g i m iz mes ta . N a j u g i b l j e j o še p a r dni 
meščan i , z a k a j p u n i e a b r u h a ! Morebi t i o t roče Še s a m o ne ve! 

T a r b u l a : Mogoče, zelo mogoče! 
Na ulici se pojavi pred nekaj dnevi u m r l i n a d d a v k a r. 

Salonska suknja. bele nogavice, ra/oglav — prav kakor je utegnil 
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ležati na mrtvaškem odru. Čudno neurejenega vedenja je. čeravno 

mrtev, hoče menda zaradi dolgoletne navade na svoj vsakdanji 

iz prehod. 
Sestri se ob njegovi po jam spogledala, vendar da ga tako vajeni 

ab lej uri doli na cesti, du niti nista kdo ve kaj iznenadeni. 

1 a r b u ! a (ogorčena): i otla. gospod n a d d a v k a r — s a j ste v e n d a r 

umr l i ! 
A f r a : S a j — sä .j smo vas v e n d a r že p o k o p a l i ! 
N d <1 a v k a i (se sesirašr obstane kot šolarČek, ki so ga zalotili 

pri zlem dejanju: pogleda kvišku k ženama, nebogljeno zaprosi 

z očmi odpuščanja in odkoloorati zopet nazaj proti mestu), 

T a r b u l a : Ali n e misli n i t i s e d a j o p u s t i t i s vo j i h i z p r e h o d o v ! 
A f r a : K a k o le m o r e b i t i č l o v e k t a k o pozab i j i v! 
N a d d a v k a t' (ki se je premislil in ornU): O p r o s t i t a - op ros t i t a 

- gospa G ust ino va - ali p o z n a t a gospo C i i š t i n o v o — m o j o 
ženo p o z n a t a ? Bil sem doma- vse p r c i s k a l . n i k j e r j e m. n i k j e r 
ni reve . O p r o s t i t a , gospe, da v a j u n a d l e g u j e m - - s a j g re tod pot 
na T i e o v e r ? S a j sem hodi l , v s a k d a n sem hodi l , t o d a ne v e m vse 
t a k o n e k a m t u j e - - J e z u s - M a r i j a . J e z u s - M a r i j a , u k r e -
niti j e n e k a j t r eba , r eva se v e n d a r ne s m e p u s e a t i k a r t a k o 
s a m a ! Vesta , m o j a žena — poveda t i j e t r eba - o n a .11 b i l a 
\ e d n o p ra v pri z d r a v j u , neko l iko bo lehna j e b i l a pat- - - o n a 
- (okleoa. oriše potem obotavlja je na čelo krog: prikima ži-

vahno nato, narise zopet krog; šepne:) Nie k a j zgovorna m bi la 
več z a d n j e čase, u m o l k n i l a j e . In p r a v za p r a v sem m o r a l 
o p r a v l j a t i d o m a vse s a m - k u h a t i m o r a l - o. m c m ш m e na 
tetu. če se n o r č u j e j o , p r a v nie mi ni . - P r e d d v a n a j s t i m i let i j i 
j e p r i š lo t a k o h u d o - m č več ni sp regovor i l a , n i k d a r več n i s e m 
cul iz n j e n i h ti si besede , T o d a - p r a v p r i j a z n a j e b i l a s icer , 
o b n e d e l j a h sva hodila n a i z p r e h o d . p r a v k r o t k o mi j e v e d n o 
s ledi la . L j u d j e niso nit opazi l i , le d a je n e k a m t i h o t n a , so 
vedeli , in da ji ni več za d r u ž b o . Pa ves t a , k a k o je bilo? Raz-
u m e v a l a ni več! S tva r i ni več vede l a ! Da l sem .ji s v i n č n i k v 
roke. zves to me j e g l eda l a in s p r a š e v a l a z očmi — nes la ga j e v 
us ta . z a t a k n i l a v lase — i u d i žlice ni z n a l a u p o t r e b l j a v a t i . p i t a t i 
j o j e bi lo t r eba p r a v za p r a v . T o d a . k a k o r rečeno, zves t a t o v a n -
šica mi j e bila sieer. p r i j a z n o se je živelo. (Se je med govorom 

nekoliko uravnovesil, sedaj pa se zopet zbega, prestopa se na 

mestu sem in tja: ne oe več. du govori s kom.) J e z u s — M a r i j a , 
j e 7 U S - M a r i j a ! (Z razkriljenimi rokami zbeži nazaj, otl koder 

je prišel.) J ezus - M a r i j a . J ezus - M a r i j a , J ezus - M a r i j a ! 

21 



Grum, Slavko. Dogodek v mestu Gogi. 1930, Ljubljanski zvon 

Г ii 1 - b u i a : Vidiš , d a ho res, d e d e c j c k u h a l s a m ! Vse k a r j e prtrv. 
a m p a k —J V e d n o so p r av i l i , d;i g a ima zelo v s t r a h u , a m p a k d a 
sc j e m o ž tit ko z a p u s t i l —! 

A I r<j: S e d a j sc mi sv i t a , s e d a j se mi sv i t a — n e k o č s e m j u o p r e -
zova l a n a T i s o v c u — m o ž j i j c z v n e m o n e k a j r a z k a z o v a l . S io 
p i l a s e m bl iže — «To jo roža , i o j e lakti s tva r , ki p o ž e n e iz t a l 
k a r s a m u od sehe in sc p o t e m o d p r e v tole be lo r eč , in t o ime-
n u j e m o cve t . Ali seda j ve* rožo?» Z a g l e d a l m e je . se t a k o j ne -
r a z u m l j i v o zbega l t e r ženo potegni l z\\ s e b o j . P r e m i š l j e v a l a scm. 
p r e m i s i j e va l a , p a t e d a j n i s e m m o g l a p o t u h t a t i , S e d a j v e m : 
s p o m i n j i j e vzelo, n a n o v o j i jc m o r a l r a z l a g a t i s t v a r i . 

T a r b u 1 a : N c vidi se več . (Odloži delo.) 

Po cesti jnihii i n aži ga č ter prižiga svetil j ke. 

A f r a : K a r p a d e / e n o č n a z e m l j o . 

T a r b u 1 a : K d a j j e zvoni lo A v e M a r i j o ? P re s l i š a l i s v a A v e M a r i j o . 
A f r u : P re s l i š a l i sva jo . (Se dvigne.) 
1 a r b n l a : Гако z a d u š n o j e v z r a k u . Ko tla sc n e k a j k o p l j e iz 

noči. 

Odideta o sobo. Vrata ostanejo odprta —- ta prostor ni brez 
prednje stene, da bi se prosto videlo nanj — o sobi vznikne luč. 
Kdaj pa kdaj je opaziti o nadaljnjem skozi odprtino vrat. da se 
prestopita po sobi njuni postavi. 

Klikot, ki je km ulit ob pot et k u razgovora žen jen ju! svirati un 
piščal, sloni kot kamenen ob oknu; grbuuca je tema prisilila, da je 
spustil knjigo iz rok. V obre dojmijo ose osebe nenaravno, le od 
časa do časa jih oživi skrit mehanizem, sieer so pa kot mrtve lutke 
porazst avl jene po sobah. 

Na cesti G a pit. Pod pazduho nosi težko aktovko. Sredi beže 
če ga koraku iznenada postane, se počasi in previdno okrene. Naj-
rajši bi stekel, pa si ne upa. Na pragu svojega doma prav počasi 
odklene, potem pa, ko se Čuti za vrati na varnem, hlastno zaobrne 
ključ in zbeži v sobo, Sobo istotako skrbno zaklene, nato pa kakor 
je, s klobukom na glavi in aktovko pod roko. sproščen pade na stol. 
Se od ah ne. 

Na čelu mu blestijo z noj ne kaplje. 
Se umiri, čez obraz blažen smehljaj: «Gizelaf Gizela!» \ stane, 

odloži, izvleče iz torbe so i tek -urni. S t rokovnjaško ogleduje nrata. 
Izvleče iz nekega predala železen drog, preizkusi ponovno, če je 
dobro zaklenil, potem pa zatakne drog za kljuko in jame v dolgem. 
zamudnem delu napeljevati uro od kljuke do okna, do posteljnih 
nog itd., ose. da zavaruje vrata pred preganjalci, (Okna so itak za-
mreženaJ Ko svoj posel opravi. si z neko radost obetajočo skriv-
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i}ostjo pomane roke ter zopet odpre torbo, lzloži zavitek in doe ste-
klenici vinu. Odpre oinn, postavi pred lutko in predse kozarec ter 
natoči. Vzame tajnostni zavoj «<)/o o roke, izmota z odvažnostjo 
elegantno žensko toaleto; jo pomeri najprej povrhu ob Gizeli, potem 
pa lutko preoblece. l}ri tem preoblačenju se sto prav vidi, da G i zet a 
ni živ sto or. Njeno perilo je izredno okusno in do potankosti po-
polno. Čudaški ljubimec je morebiti stradal, da je nabavil to toa-
leto, mesece dolgo je mogoče postajal pred izložbami ter se veselil 
na ta hip preoblačenja. Po končanem opravilu posadi dekle o pozi 
velike dame zopet nazaj za mizo ter sede sam njej nasproti. Trči ob 
njen kozarec, pije, se v blaženosti zagleda predse, 

V ogel ni sobi prvega nadstropja velike hiše se pojavita Hana 
in za njo g o s p a T ere za, ki jo vleče II ana za roko. Luč. 

T e r e z a (rahlo očitajoče)•, K:i j res ne more t e v z t r a j a t i ni t i m i n u t e 
sami? S a j vidi te , d a s p o d a j n ihče ne ve. k j e se ga drč i g l a v a ! 

K a n a : S a j — s a j bi s a m o r a d a , d a poveste , k a k o mi p r i s to ja 
ob leka ! 

l e r e z a: No, tak hi t ro se obleci te! 
H a n a (zbira kose obleke, da se preoblece): Pojdi , p o j d i , t a k o se 

t u d i ne m u d i ! T o se g o s p o d i n j e le t a k o g r d o r azvad i t e . Mislite, 
da m o r a t e b i t i v e d n o povsod z raven . 

T e r e z a : Videli s te : p o p rep rog i so hotel i v salonu p lesa t i ! K r i / 
je. n i s m o v a j e n i tol ike d r u ž b e v hiši . 

H a n a (potegne Terezo k sebi na fotelj): Nie , s e d a j posed i te ne-
kol iko pri men i . S o j se n i sva Se nič pogovor i l i ! 

T e r e z a : Ali \ a s je — s t r a h ? 
H a n a (v čudno zažetem smehu): S i ra h ? Maha! Pred k o m nek i? 
T e r e z a : Ne vem. ne vem, t o d a p rav t a k o m i je . ko d a se nečesa 

bo j i t e . 
II a n a : O. beži, beži! (Naenkrat brezupno zroc vanjo, ker motčir 

Govor i te za b o / j o voljo, govor i te že ka j1 

T e r e z a (ki ji kar ne gredo besede iz ustJ: Veste, d a bi se bila 
v č e r a j , ko ste prišl i , k m a l u zmot i la in v a m pr ines l a h kosilu 
o t roško žlico! N a e n k r a t t a k a d a m a ! E d v a r d a je t u d i sko ro I a ko 
veliko — pred p o l d r u g i m mesecem sta se vzela . 

H a n a (ki je čuden nemir v njej. da, povsem razločno je opaziti, 
kako od ča.sa do časa s širokimi očmi obvisi na vratih)x D a , d a . 
pisal m i j e p a p n . Ne bi bila mislila, da bo t a k o k m a l u pred 
o l ta r ! 

T e r e z a ; Res. j a z t u d i ne, j a z celo ne. Veste — (jo posili smeh) — 
veste, da govor i jo tud i o vas , da ste že poročen i in — da , celo že 
ločeni! 
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I i a n a (jo obide iskrena oeselost): O Goga, Goga, č u d o v i t « mes to! 
Človek sovraž i to do lgočas je , bo lan j c od z a p r a š e n i h sob. toda 
t e o d h a j a v s vel, sc ne sme mnogo ozirat i — i/si o pil bi s icer / 
voza in osta l za z m e r a j . 

T e v e z a (ае smeje): J u t a mi j e p r ines la gorko. 
H a n a : No. ne. tega n e boste p r i č a k a l i . Vsi* nismo za m. vse pač-

ili smo. 
T e r e z a : Ti l j u b i Bog. k a j le govor i te ! K a t e r a pa je p o t e m ? 
l i a n a : Ne, ne, Reza, p r a v gotovo ne. F a n t a pa i m a m . k a r od-

kr i tn v a m povem. Pa se k a k o lepega! R a d a ga i m a m zato. kt-i 
j e ta kn l j ubezn iv , n i k d a r mi nit ne zamer i . F r a n k . F r a n k — 
dobro , d a ne ve. k a k o ga i m a m r a d a , s icer l>i me gotovo pust i l . 

T e r e z a : I n to prav i , d a se ne ho poroči lo? .Ne boste vedeli nit i 
k e d a j . pn bos te p r e d o l t a r j e m . S a j vem, k a k n j e bilo z m o j i m a 
p u n i c a m a : t a k o t r d n o u v e r j e n a s e m bi la — 

i I n a ( č u d n o uporno): N i k d a r , n i k d a r , ' l e r e z a ! 
l e r e z a : l n s m e m v p r a š a t i , z a k a j n i k d a r ? 
l i a n a : Ker — k e r S a j poiem v e d n o mine ! 
T c r e z a : Res. res. iz vet-i ne. T o d a včasih t u d i oe, včasih tud i nc. 

Čc stü r a z u m n a , če z n a t a neko l iko ž r tvova t i d r u g d r u g e m u 
in po t em. H a n a , otroci! Ali n i m a t e nit- radi o t rok? 

H a n a ; O ' Toda — 
T e r e z a : No vidi te , vedela sem. 
H a n a : T o d a — (Nenadno)-. Reza. p o v e j t e mi — Reza, nekoč mi 

m o r a t e p o v e d a t i — ali so v a m ni nit- gnusi) o? 
T e r e z a (prepadena): Gnus i l o? K;>j gnusi ln? 
H a n a ; Reza, z lagala sem se vam. m o j f a n t — n i m a m ga r ada . 

ker ni zamer l j iv , to ni. ni, r ad i česa r ga l j u b i m . O n — on — ni ltd ni-
ne sili vame, ne z a h t e v a , n a j se m u v d a m . T a k o ne iz rečeno se 
mi gnusi vse i i si o — pos t e l j a ! 

l e r e z a (razumevaje): Tako . t a k o — t o r e j t u d i vi. lud i vi! Po tem 
n a s je p;i več. več na s je t a k i h . S a j ne boste ve r j e l i , s e d a j k o sle 
prav i l i že vi, veste, du je bi lo m e n o j r a v n o t ako , m o j ZLI k mi 
pekel in solze! In gnus , gnus ! O n pa ni bil lak. k ni je va s dobr i 
lani . m u č i l m e je, t a k o neznosno muč i l . D e j a l jc, tla p r a v i j o vse 
žene takti, da je t ak že z n a č a j žene, tla se p r e t v a r j a in z a n i k a 
ir / i tek. ziito da u s t v a r j a v idez ž r t v o v a n j a . Ni mi ve r j e l , d o groba 
ne ve r j e l — Bog, k a j sem p r e s t a l a ! — Veste, k a j j e bila m o j a 
ž i v l j e n s k a na loga p o vseli b r i d k i h i z k u s t v i h ? S tav i la sem si za 
ž iv l j ensk i c ilj, obva rova t i svoj i d v e hče rk i p red grozoto z a k o n a ! 

l i a n a (osupla): Pred — ? Reza. s t r a š n o j e p o n e k a t e r i h sobah! 
T e r e z a : Da. h u d o je p o sobah. 
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H a n n (obvisi s pogledom na vratih): Ali sc ni — se ni n e k d o 
pres top i l? 

S < re/ii (se je same takoj polasti prejšnja bojazen, ki s<? je je 
med pogovorom nekoliko otresla): Hann, m o r a m doli—1 Ne bos te 
se še t a k o n a g l o preoblekl i . Pn pozvoni te , ko bos te gotovi, (Hoče 
oditi.) 

N u n a fo.sa prepadena, da jo hoče pustili samo): \Te. ne — (se ji 
ua lepem ali je jo solze) — n ihče me n i m a rad . 

1 c r e z a (zbegana): l i t ina. H a n a — vas je — s t r a h ! 
H a n a (skuša utajiti; se smehlja, pa ji lijejo solze): S a j m e ni res, 

s a j ine ni — s a j se n i česa r ne b o j i m — Reza, os tan i te ! Človek 
č u j e to l iko h u d i h s tvar i . (Hlastno napelje pogovor na starkini 
hčerki, du jo s tem pridrži): P a s a j s ta se v e n d a r svo j i obe 
iimožili? 

I e r e z a : Da . svo jega ž iv l j enskega s m o t r a n i sem u v e l j a v i l a , toda 
s a j n i b a s t r eba , d ti sta tud i on idve In ko — l j u b i Bog, s a j ni 
b a š t r e b a ! P r a v i j o , d a jc celo le bolezen in i z j e m a . D o s e d a j s ta 
se obe vedr ih lic, 

i! a n a (ima nekaj na srcu)t T a k o m e j e prevzelo, k o ste p r i p o v e -
doval i N e k o p r i j a t e l j i c o i m a m — ta j e b r u h a l a , če se ji-
je k d o do takn i l . N e k o č sc jc j e v p lesn i soli n e k d o p r e v e č ti s e a l 
p rek in i t i j e m o r a l a ples. beža l a je ven ter b r u h a l a . 

Te reza (pri ki mu je). 
! j a n a : C). So vse d r u g a č e h u d o j e po sobah, še vse d r u g a č e ! 

V e č k r a t mi je p r i povedova l a , vse d o p o t a n k o s t i mi je p o n o v n o 
p r a v i l a • - v domač i ce rkv i jc ba š t e d a j n e k a j zvonilo, t a k o 
n e u s m i l j e n o je n a b i j a l sknzi o k n o zvon — on p a jo je t lači l po 
zoi i in de l a l hudo . 

T o r e z a : Müost ivi bog , milos t iv i Bog! 
II a n l n veste, k d o j e b i l ? O n a j e p remožna , zelo imovi t ih s tar-

šev je — gori od O l d e r s h a f n a n e k j e j e d o m a — (šepetaje* 
ozirajoč se proti vratom, kot bi se hali a. da bi kdo tam ne pri-
sluškoval): D o m a č i s l u ž a b n i k — vozn ik h lapec , če ho-
čete! Pr ip laz i l se je k n j i v sobo in — s t o r i l . 

T e r e z a (brezumno ogorčena): K n j — ka j . za sveto b o ž j o voljo, 
so p o t e m stori l i ž n j i m ? So ga zapr l i V 

H ü n a (se ozre k nji o zadregi, s slabo vestjo — poleni — pomole i. 
gladi gubo na krilu): Nič. Nič. M o j Bog, tega ot rok v e n d a r ni 
mogel poveda t i — ni st- v e n d a r u p a l a poveda t i ! 

i e r e z a : Ne u p a l a ? To — to — se m o r a ! To j e t r e b a ! 
H a n a (kakor ukorjena): Si . j bi — s a j bi — toda Vidi te -

(Je o veliki sliski; sploh se vede, kakor bi se si oar likala nje 
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same.) Človek t ežko r a z u m e , če s a m ne doživi . Morebi t i , more-
bi t i — (Jo proseče gleda, da bi izvolila doumeti.) I m e l j e t a k o 
zab rek le oči, t ako vse g n u s n o je bilo. d a ni s m e l o bil i res. 
ш ni m o g l o hit i res! J ti — in — snival j o je b rezmise ln , l ahko 
se r e č e na ravnos t b l a z e n up. d a se nekega j u t r a p r e b u d i in no 
bo res , ne ho več grozotnega v n j e n e m s p o m i n u . Vidi te — in Če 
bi k o m u p o v e d a l a — če Iii že vedel i d rug i l j u d j e — p o t e m — 
potem, ne bi bilo več možno , da bi se nekega j u l r a zbud i l a — 
po tem bi bilo za v e d n o res! 

T e r e z a : O j e , o je , o j e ! 
H a n a (\s<? ji iztrga vzdih): P r a v imaie , m n o g o bo l j e bi bilo, tla je 

bila t a k r a t t a k o j p o v e d a l a s t a r šem, p r a v ima te ! L o p o v je dobi l 
p o g u m , ko je molča la , in j e še pr i še l . 

T e r e z a : Se pr i še l? 
H a n a (z revnim glasom): Š t i r ik ra t j e pr išel ! 
Г e r e z a ; Ne, ne. ne — dekle bi b i lo mora lo govor i t i ! L a h k o m i -

selno j e bilo, s k r a j n o l ahkomise lno , d a ni i zpoveda l a . P o v e d a l a 
n a j bi oče tu — ne, m a t e r e r a z u m e j o t a k e s tva r i b o l j e : /el<» 
bi r a z u m e l a mat i , j o o c u v a l a pred n a d a l j n j i m , 

H a n EI (obupana): D a . da . ma t i bi r a z u m e l a , 
T e r e z a : Pa — pa k a k o sc ga je po tem le k o n č n o o d k r i ž a l a ? 
iT a n n\ S a j to j e — to j e — sploh se ga ni! O d š l a j e s i r e r v tu j e -

p repros i l a očeta, t oda — nekoč se j i bo i reba vrni t i , p r i š la bo 
n a z a j , s tala ^opet p r e d n j i m — 

i' e rt- z a : Bog. <> ßog . o Bog! (Se domisli, da s /a se zagovorili. 
vstane)'. H a n a , res m o r a m s e d a j ! 

l i a n a (hlastno seže po obleki): S a j sem t a k o j gotova , 
Г e r e z a (jo zaustavi o kretnji): V e n d a r ne bos te k a r zmeta l i nase ! 

Ne bod i t e o t ročj i , obleči se m o r a t e sk rbno , ne more t e si misli t i , 
k a k o se va s je gospod veselil. Vubi l j u d i v hišo, ker nc ve. 
k o m u vse bi va s p o k a z a l od vesel ja , če pa bi k d o zapros i l za 
vašo roko, ne vem, k;iko bi opravil. 

H a n a : Ali boste res t n k o j prišl i , če p o z v o n i m ? 
T e r e z a : O ti otrok, li zbegan i ! Res, res. t a k o j p r i h i t im . S a j ste 

v e n d a r domu — (jo stresa, kot bi. jo hotela prebuditi iz neza-
vesti) — d o m a .4te v e n d a r , H a n a ! K a j se v a m m o r e zgodi t i ! 

H a n a : Res sem č u d n a . 
1 e r e z a (ji prijazno po k im a in odide). 

[Dalje prihodnjič.) 
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— O , č u d a k i i ! odkod p a bodo ta tovi , če ne bodo mogli n ičesar 
k r a s t i ? K a j nap bi u k r a d l i m e n i ? Če n i m a m n i č e s a r odveč, p o t e m ne 
m o r e bi t i zavis t i , poh l epnos t i pa tud i n e . . . O d k o d bi se po tem rodili 
t a tov i ? S a m o t am i m a j o ta tove, k j e r j e vsega p reveč . Ta t / .agleda 
to aii ono, p a si mis l i : — O h o , k a k š e n p len! — No. p o t e m seveda 
m o r a k a r k o l i suniti!>> 

I z m e d vseh r u s k i h p i s a t e l j e v j e D o s t o j e v s k i j n a j b o l j r a z u m e l , d a 
p o n o v i m o n j e g o v e las tne besede v «Podras l iču» , da ^ m e n d a zločina 
n i mogoče u m e v a t i s p o m o č j o n e k e g a določenega , v n a p r e j p r i p r a v -
l j e n e g a s ta l i šča in j e n j e g o v a f i l ozo f i j a nekol iko t e žav ne j s a , k a k o r 
se misli». 

D o k a k š n i h z a k l j u č k o v smo t o r e j dospe)i ? 
Ni d v o m a , d a nud i r u s k a k n j i ž e v n o s t bogato, i z r e d n o d r a g o c e n o 

g r a d i v o v.i\ ume tnos tno o b l i k o v a n j e p r o b l e m a z loč ina iu z loč inske 
duševnos t i . V tem oz i ru p r e d n j a c i seveda Dos to j evsk i j , k i j e tudi 
poda ! n a j b o l j p r e p r i č e v a l n o raz lago odnosa r u s k e g a l j u d s t v a do 
tega p r o b l e m a . E n o s t r a n s k o p o j m o v a n j e zločina, ž e l j a o p r a t i zlo-
č inca , ki j o k a ž e j o d r u g i u g l e d n i ruski p isa te l j i , zrcal i mi š l j en j e , ki 
p r e v l a d u j e pr i r u s k e m r a z u m n i š t v u . R u s k a j a v n o s t je p r e m a l o 
cen i l a t v o r n o vlogo p r a v n e misl i in v a r s t v a p r a v n e g a reda. Zločinca 
j e s m a t r a l a p r e d v s e m za žr tev socia lnega in d r ž a v n e g a u s t r o j a . 
P r e m a l o je u p o š t e v a l a p r e k r a s n o misel f i lozofa V l a d i m i r j a Solov* 
j ova, g lasom k a t e r e << d r ž a v a o b l a s t n o zajezi l j e m a š č e v a l n e nagone 
množice , a sc n ikol i ne b o o d r e k l a dolžnost i , ki j i j o n a r e k u j e člo-
v e k o l j u b j e — z o p e r s t a v l j a t i se z ločinom». 

D O G O D E K V M E S T U G O G I 
( I g r a T d v <* h ti i1 j H ri j i h) 

S I. A V Ü G K U M 

i lana obstoji in gleda izgubljeno predse, potem / odločnim 
vzponom stopi po sobi. Zbira to.se oblačil, počasi in malomarno, 
kot bi hotela samo sebe prevarati, da se ničesar ne boji., kmalu pa 
postanejo njene kretnje hlastnejše, predmeti ji padajo iz rok: ob-
visi z očmi zopet na vratih. Strga raz sebe vr]>njo obleko, wlene 
jutranjko, se z bežečo roko lici pred ogledalom. Naenkrat — «e 
more več, ne more — moči jo zapustijo — oči, oči «a oralih — 
•s hrbtom se umika proti steni, obvisi končno ob rijej kot pribita. 
( aka z raztrganimi očmi. Nobenega znaka ni, nikakega šuma čuti, 
vendar natanko ve, da bo nekdo prišelt da se bo vsak hip pojavil. 
Neznosne minute čakanja. 
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Komi Prelih. Ne da bi potrkal, se potisne počasi v sobo in 
v zadregi smehlja. Starejši človek, zanikrno oblečen. Ha na negibno 
križana na steno, morebiti sedaj nekoliko sproščena, ker je že tu, 
ker je že nastopilo in je konec neznosnemu stanju. Prelih obstane na 
vratih, se smehlja, se prestopi. V zadregi zopet obstane in se smehlja. 

P r e l i h (ki mu končno le postane mučno od molka): k l a n j a m se, 
k l a n j a m , gospodična! 
Molk, 

P r e l i h : T i l j u b i Bog — s a j s v a v e n d a r p r i j a t e l j a — s a j — (Čaka. 
njene besede.) O p r o s t i t e pae , toda k a k o m o r e m d r u g a č e , iz-
ogib l j e te se me. Dv;i dn i ste že d o m a , p;j nisva še izpregovor i la 
besede. (Zopet čuka, potem brez manir primakne stol in sede. 
Zamahne malomarno z roko:} K a j bos te! P r v e g a d e k l e ne pn-
zabi n ikol i ! 

H a n a (hoče izreči ugovor, (oda — obraz ji posinji, brezmočna 
otepa z rokami po zraku; jezik ji ne služi, izobliči le nesmiselne 
zvoke): Ne — ne — (Prodirljiv krik:) N i res! To ne s m e bit i resi 

l1 r e 1 i h (skomigne z rameni)-. P r a v i j o tako . 
Hana^e samo zdrzne, kot bi ji bil prizadejal bolečino). 
Prelih (v id i, da se je s svojo po javo preko pričakovanja uvelja-

vilt postane sirov, ukazuje): P r id i t e b l iže! 
liana (kot o katalepsiji odtrga korak otl tal, se mu bliža z rokami 

pred seboj v brezupni zaščiti). 
P r e l i h : in p o z d r a v i t e m e ! D o b e r veče r ! 
H a n a (odpre usta, izgovori sprva prazno, potem): V e č e r ! 
P r e i t h : Me i m a t e še r ad L? 
H a n a (se mesto odgovora zgrudi na kolena in stisne z licem k 

njegovim nogam). 
P r e l i h (pos tan e pijan, gl u s m u zahri plje): Ali i m a te Se t ako 

s l a d k e roke — t a k o s l a d k e roč ice s t e imeli n e k d a j ! 

liana dvigne tresoče roke, kot darujoč o časo mu jih nese k 
ustom, Prelih se pogoltno zaje o an je; z jemajočimi, slizkimi prsi i 
se polašča njenega lelesa, jo poljubu je, ona mu obvisi v rokah kot 
neživ lik. ledno nebrzdane je se je polašča, za h rope, dvigne jo 
kvišku, da bi jo nesel na postelj — 

Pred tem groznim se v liani vzpne nenadna moč. iztrga se mu 
z objema, plane k zvoncu — Prelih jo zajame, stisne za roko. 
H a n a : Ne. ne, ne — tega ne — n i k d a r več — b o j t e se — b o j t e 

se — za kr ič im — p o z v o n i m — Tereza —! 
P r e l i h : P r v i .se ne pozabi n ikol i ! 
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II ü n a : N i res. ni res — oee — t a k o j j u t r i m u p o v e m — danes , 
s amo še d a n e s n a j bo s rečen — t a k o se j e veselil — samo d a n e s 
Se n a j ne ve! 

P r e 1 i h (se je zopet s i r o t o polasti, da bi jo odnesel na postelj)• 
Po tem bodi še d a n e s p o s l e d n j i c m o j a ! J u t r i n a j v z a m e ves svet 
v r a g ! 

Jo rine h postelji, ona teži o obrambi le k zvoncu, ga slednjič 
doseže in pozvoni, Preith opazi šele sedaj, da je v strasti glupo 
izpregledftl njenn namero in je ose izgubljeno. Jo popusti. 

P r e l i h : Pa p o z n e j e — d a n e s s a m o se p o s l e d n j i č ! (Potiho, toda 
odločno in prodirljivo zroč vanjo:) Ko se b o m s p o d a j ods t ran i l 
od plesa, v a m bo pos ta lo s labo — n e m u d o m a bos te pr i š l i za 
m e n o j — sobo t u k a j o d p r t o — č a k a l vas bom! Ukren i t e , d a 
n a j u n i h č e ne b o mot i l ! 

Čim izusti poslednje besede, na vratih T ere za. Zlovoljna za-
radi navzočnosti Prelil iu. 

P r e l i h (je o hipu zopet hlapec; s potuhnjeno u služnost j o klanja-
joč se Hani, na ustih večni smehljaj iz trgovine): K l a n j a m se. 
k l a n j a m , gospod ična ! (Proti Terezi;) DoliT n a m r e č v m e s t u — 
pr i š lo mi j e n a uho — n e k o p r e s e n e č e n j e se s n u j e gospodični , 
p o d o k n i c a t a k o rekoč v rn i v s e m u se d o m a č e m u dek le tu . Prišel 
sem p o v e d a t , d a bo b l a g o r o d n a gospod ična p r i p r a v l j e n a . 

T e r e z a (ji ni všeč, da je ia človek tu): No. le p o j d i t e seda j , s a j 
vidite, d a g o s p o d i č n a ne u t e g n e . O b l e č i se j i je t r eba . 

P r e 1 i h (se klanjajoč potuli). 
T e r e z a (ko izgine): K a j p o č n e tu t a č lovek? — Ne vem, z a k a j . 

že od n e k d a j ga t ežko g l e d a m v hiši . 
l i a n a : S t r a š n o vs i l j i v je. Prišel j e p r a v i t o n e k a k i podokn ic i . 
T e r e z a : Nič n a p a č n e g a p r a v za p r a v ne naredi , t oda že večk ra t 

sem sve tova la gospodu , n a j g a odpus t i . 
H a n a : P r i k u p i l b i se n e m a r a r a d s svo jo novico. 
T e r e z a : P r a v p r a v i t i je t r eba t a k e s tva r i ! Ne m o r e pus t i t i člo-

v e k u vese l j a , če g a hoče jo presenet i l i ! 
H a n a : N i sem se ga v e d e l a d r u g a č e od kr iža t i , ko da sem pozvoni la . 
T e r e z a : D a . v id im, d a še n is te oblečeni . T o d a s e d a j p a le po-

h i t i t e , H a n a . čas bo že! Mnogo j i k je že dospelo. Baron se je 
p r i p e l j a l s p a r o m — da ga v id i t e 1 (Se smeje.) V g u m b n i c i t ako 
rožo kot solnčnieo in — s a j č lovek ne b i v e r j e l — p i j a n mora 
biti . V e č k r a t s e m sicer že ču la , d a ni n i k d a r t rezen, toda d a se 
bo u p a l t a k tud i v goste —! L e p o d v i z a j t e se, H a n i e a , p o t e m 
p a pozvoni te . — Ali ste prisi l i rožo, d a v a m med p lesom ne b o 
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pa<lala s t r a n ? — O č e je t a k o vesel. O d smr t i s e m ga že nisem 
videla v i a k e m r a z p o i o ž e n j u . (Odide.) 
Hand se šele zdaj oddahne. Zajame obraz, bega po sobi, Sede 

nato pred ogledalo, se jame le potiti. 
Grbavec Teobald tam preko o hiši se zgane iz svojega miru. 

naredi luč. Stopi nekajkrat po sobi gori in doli, potem sede in 
vzame knjigo v roke. Jo čez hip odloži. se postani sredi sobe in 
prične krasnoslooiti neko mesto iz l b se novih «8 trnkov», 
G r b a v e c : «Mirno st: j im l a h k o v e r j a m e n a besedo. Pogosto so 

p r v o v r s t n i s t r o k o v n j a k i ! (Se prime za glavo.) O — d a se to 
lepo, to vel iko svobodno ž i v l j e n j e t a m /.una j — d a se m o r a t a k o 
s k r u n i t i b (Mu ne ugaja, ponom:) 
«O — d a se to lepo, to vel iko svobodno ž i v l j e n j e t a m z u n a j — 
d a se m o r a » 
N e g r e še. ne gre! (Onejeooljen sede nazaj, takoj pa zopet 
vstane in nadaljuje:) 
« P r a v imaš , mat i . š k o d u j e mi . Vidiš, to je t ista p r o k l e t a u t r u j e -
nost! P r e d kosilom n a p r a v i m šc m a j h e n i zp rehod . Opros t i t e , 
gospod pas tor , ne more t e se vživet i v to, t o d a p r e m a g a l o me j e 
zopet enkra t .» 
(Ni še zadovoljen, se z vzdihom sesede. Začne klicati gospodinjo 
preko vrat:) G o s p a Prestopi l , gospa Pres top i l ! 

Gospa (ki biva zadaj za steno, tako da je njena soba nevidna): 
K a j jeT gospod T e o b a l d ? 

G r b <i v e c: Gospa , j e li res — al i j e bil res t ist i igralec r a v n o inkn 
bo lan kot j a z ? 

G o s p a : Res, res, gospod Teoba ld , b a s t ako je imel s l a b h rbe t . 
G r b a v e c : K a k o se je p a p i sa l? 
G o s p a : P i sa l? T e g a se pa ne b o m spomni la . (Se pokaže na vratih.) 

Tin t i r e t t i , P i t i re t t i , t a k o n e k a k o . I t a l i j a n i se p i š e j o vsi ze los l i eno . 
G r b a v c c ( s amo prikima, molči). 
G on p a (ko Teobald molči): K r u h m o r a m še zamesi t i . (Odide.) 
G r b a v e c (hoče citati, pa mu prejšnja misel ne gre iz glave): 

K d a j s te ga p a videl i , gospa ? 
G o s p a (izza stene): K d a j ? O j . že dolgo je t ega . V T r s t « , k o sem 

bi la za k u h a r i c o . Nezas l i š ano lepo so igral i , vse j e b i lo v 1 uril i . 
O n j e igral n a j b o l j e , me tod i čen je bi l . N e k a k o pošas t je p r e d -
s t av l j a l , a h pa je b i l zli d u h . K a m o r j c prišel , so ,че p o t e m l j u d j e 
mnogo grabi l i za srce in jokal i . 

G r b a v e c (naenkrat ves uničen): Gospa — tisti igra lec je imel 
p o t v o r j e n o grbo . N a r e j e n o je imel iz p a p i r j a . 

G o s p a (čutiti je, kako ji ugovor vzame besedo, ker na to mož-
nost najbrže še ni nikdar pomislila, grbavcu pa bi rada storila 
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dobro): Ne, no — ne. ne. v p r a š a l a sem v r a t a r j a . (Zopet na 
oralih, dopovedujoč s skrbno o nemo.) Ko sem šla p o p r eds t av i 
ven — s a j veste, k a k o s t o j e pri v r a t i h in se k l a n j a j o , s amo z a r a d i 
lega i m a j o na s t av l j ene , d a vošč i jo l a h k o not- — enega, teh sem 
v p r a š a l a . Pa j e d e j a i . d a ima p r i s t no . O d r o j s t v a d a jo ima. 

G r b a v e e (ji ne oerjame, molči; potem): Ali j o i m a m tud i j a z 
od r o j s t v a ? 

O o s j) a : Ne, v a m j c dolgo teklo iz h r b t a , vi imate od tega. 
G r b a v e e : P a k a j v e n d a r je poče la mat i z m e n o j ? Ali me je 

z a n e m a r i l a ? — C) Bog. o Bog. o Bog! (Niha s telesom sem in tja.) 
G o s p a : Ste hud i n a n j o ? N e smete , ne smete , Teoba ld . S a m Bog 

ve, k a j j e bi lo n a d n j o ! N e p r i s io j a n a m sodba , 
(n r b a v e c ; Kölnern jo, ko lnem — in — ne, k a j bi da l , d a bi po-

znal revo! J a z bi j o pe s tova l n a ko len ih! 
G o s p a : Bog ve. k a k o se j i je izpr id i lo ž iv l j en je , ubogi , v s a k e m u 

se izpr id i kako . 
G r b a v e c : V s a k e m u ? (Dvigne vprašujoč glaoo, potem jo pr it r je-

va je povesi.) D a , v s a k e m u . Človek se uči , Lma ta lente , vsi gle-
d a j o n a n j . ko p a bi imel pr ičet i — (Potihne z glasom:) A h se 
t u d i vi k e d a j ses i raš i te s redi noči, da so vsi pobegni l i i rt v a s 
pus t i l i s a m o ? D a boste z j u t r a j s top ih k o k n u in nc bo n ikoga r 
več? 

G o s p a : Ti m o j ubogi f a n t , ti m o j ubogi ! (Ga pokriža.) S a m o se 
ma io p o t r p i te. te k r u h m o r a m 5e zamesi t i , t a k o j p r idem po tem 
k v a m in bova ig ra la . (Z vzdihom odide.) 

G r b a v e c (se z a g r m i predse, potem zopet čita). 
Doli v kleti se C a pit i/, ne nad a požene koišku. napeto posluša 

k vratom. Začne drgetati po vsem životu. 

G a p i t (krikne)1. Sv in j e , sv in je , sv in j e ! fiS«? oklene lutke ter obsedi 
tako drgetajoč in zbegan, o prezujoč okrog sebe.) 

Pisar Klikot, ki je bil ose dosed a j negiben ob oknu, se presto p t 
po sobi in napravi luč. Prinese od ne kod dve sat ulji, postavi eno — 
desno, drugo — levo «a mizo kraj sebe, si z naslado pripravi papir 
za pisanje. 
K 1 i k o i (piše ljubezensko pismo; izgovarja besede na glas, po-

slušat kako zvenijo): 
« G osp od i č na l i a n a ! ' 
Ne : 
*.Hana!» 
Ne, nič, p r a v ničesar , 
« P r e k o ceste b iva v m a n s a r d i č lovek, k i vas l jub i .» 
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(Ko zacue pisati, vzide čez prospekt o vidnem gibanju groteskno 
velik mesec ter obvisi ob njegovem oknu kot ogromna later na. — 
Prečrta, kar je napisal, prične znova.) 
«Tu sedim, Sed im v neki sobi m e d o m a r a m i , ogledal i , s t ensk imi 
s l ikami , o b o k n u visi t e m a in va s l j u b i m . 
V s e p o l n o s o b j e v n a š e m m e s t u . P o v s o d s o s t e n e . m i z o . o m a r e , 
m e d n j i m i so l j u d j e , p o l a g a j o r o k e n a p r e d m e t e in i m a j o raz-
mere . J a z i m a m vas . I n f l a v t o i m a m . 
N e v e s t e č l o v e k a : kt v a s i m a r a d , n e v e s t e n j e g o v e e k s i s t e n c e 
in n a j b r ž e ne b o s t e nikdar- z v e d e l i z a n j . Sl ičrto n a s o b d a j a 
m n o g o ž i v l j e n j a , kt n e v e m o z a n j : v n o č i p o č i v m i z i l e s in 
n i s m o c u l i , m r a k se t i p a z r a z c e f r a n i m i r o k a m i na k v i š k u . V s e 
r a z l i č n o s e z^od i k r o g n a s . Če j c č l o v e k m n o g o s a m , p o s t a n e 
/ e l o t e n k o s K i š e n in v e c e n i t i v s a k s u m . T o d a v a s n c z a n i m a j o 
tc s t v a r i , v v a š i h u š e s i h j e Se h m p v e l i k e g a m e s t a . I z k l i e k o l -
p o r t e r j a je . l a j a n j e a v t o m o b i l o v . \ : e b o s t e s e z a n i m a l i za o m a r e 
in s u m e p o m a n s a r d a h . 

O b j o k a n e p r i n c e s e , s k l o n j e n e g l a v e z a m i š l j e n i h p r i n c e v — — 
P r i v i d j e e d i n i p a r a d i ž , i z k a t e r e g a n e m o r e m o b i t i p r e g n a n i . » 
(Skrbno zloži /t.s/, zalepi kuverto ter položi D Š at u ljo na levi.) 

t1 o ulici prideta oče K o i r i n in b i r i č K a p s, K vir in debe-
lušen, zaripel možic, pod pazduho novi fagot. Birič nezaslišano dolg 
in mršav, se z rokami t i pije ofc strehah. Igra trombo, Nikdar se ne 
smeje, filozof. 
K v i j-i n (prha ot/ smeha; hoče povedati šal o, pa od smeha ne 

more): P r o s i m te - - p r o s i m — al i ni to kr iv tea — b a š j a z — 
b a š j a z m o r a m p l a č e v a t i v e d n o ^ i o b e radi k a l j e n ja n o č n e g a 
m i r u — k e r s e m m n z i k a l i č e n ! (Se uduši u smehu.) 

K a p s (prenaša njegove šale s stoičnim mirom in mrtvaško res-
nobo). 

K v i r i n : N o . d a n e s s e m i ni b a t i , k o j e z m a n o g o s p o s k a . 

Dos pet a do pod Klikotovega okna. 
K v i r i n (nastavi roke ob usta): M i a u — m i a u — — G o t o v o n a s 

zop e t o s r e č u j e s k a k i m n e s m r t n i m s p i s o m . KI i kot . K l i k o t , pr i -
z a n e s i n a m . s a j b o m o v b o d o č e v e d n o p r i j a z n i s t e b o j ! 

K l i k o t (se obesi skozi okno, s preplašenim. tihim glasom): st. st. 
za K r i š č e v o v o l j o ! M o j s t e r , r o t i m v a s ! — T r e n u t e k , s a m o tre-
n u t e k ! 

Prestavi naglo to in ono reč, izgine s flavto iz sobe. Prijatelja 
spodaj — Kvirin se norčuje: «Št, št!>, previdno izstopa — se pod a sta 
do bližnjega kandelabra in sedet a na podstavek. 
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Klikot pride iz hibe s privihanimi krajniki suknje in s klobukom 
globoko D čelu ler pretirano tiho pristopa do svetil j ke. Šepetajo — 
K viri n namenoma izgovori kako besedo preglasno, da bega Klikot a. 
Stisnejo se tesno pod kap V ajdove hi se pod Hani no okno, birič da 
s tragično kretnjo znak — po ulici zazveni pretresljiva muzika. 
Udama stara koračnica, 

V hišah takoj živahen učinek: liana, že nališpana za ples, se 
smehljaje približa oknu, vendar lako, da je s ceste ni moči videli; 
vez čas pribiti v sobo tudi Tereza, istotako pražnje preoblečena 
in vsa svetla o obraz. K grbavcu pride takoj gospa Prestop i /, 
/ rokami, umazanimi od mesen ja kruha. Tudi sest r i T a r b u l a 
in Af ra nc vzdržita v posteljah, vtakneta radovedni nosova skozi 
or id a balkona. Po oknih še mnogo drugih glav — morebiti samo 
narisanih na papir, z debelimi očmi. Ne zganeta se samo Ga pit v 
kleti in mirna žena nad njim. 

Poslušajoči se živahno razgovarjajo, (oda njih glasov /uradi 
hrupne godbe ni Čuti. 

Muzika onemi. BiriČ Kaps se odhrka — po vsem videzu na-
mer j a govor aruo. Klikot se sest rasi, ni prisodil biriču take neokus-
nostit grabi ga za roke in Šepeta je obupno roti, naj bo tiho. 

H a n a (ko godba preneha, v otroški radosti): K dri neki so veseli 
godci ? 

i c r e z a : N i v i d e t i , s t i sn i l i s o s e Čisto pod k a p . T o d a s a j v s a k 
p o z n a n a š o g o d b o : o č e K v i r i n , b i r i f K a p s — tisti d o l g i . s u h i . 

i m a t e š e g o t o v o v s p o m i n « , ki p u h l i c i ra na trgu — p a 
K l i k o t . p i s a r — t u d i p e s m i z l a g a — t a m , v p r i s n e š j u n a s p r o f t 
i m a o k n o : n i s t e š c č u l i n a n o č n j e g o v e p i š č a l i ? 

Borba pod k a pom ne izda nič, K ups stopi na podstavek kande-
labra, zaman ga vleče Klikot za škrice. 
k a p s (zakrili z rokami, da malone dregne v suetiljko, izpregovori 

s turobnim, patetičnim glasom): Gospodična! 
Klikot a je silno sram; ko Kaps odpre usta, prestrašen od skoči 

pod balkon, da ga skrije oster rob sence. 
K a p s : G o s p o d i č n a ! T u dol i — t u doli d r u ž b a m e š č a n o v , v k a t e r i h 

l j u b l j e n o mesto s te se izvolili v rn i t i , ter vas p o z d r a v l j a . Po-
z d r a v l j a va s in k l i če g r o m k i : ž iv i jo , živi jo, Živijo! 

Koirinu, ki dobro ve, da ga bo Kaps polomil, dela prizor ne-
izrekljiv gaudium; vzdržal se je vsakega posredovanja, dokler je 
bil Klikot prisoten, sedaj pa biriča hinavsko vzpodbuja. In kakor 
bi čakal dogovorjenega znamenja, indijansko zatuli ž njim «živijo». 
Se naredi neumnega in hoče zatuliti še četrtič, pa mu birič žalosten 
zntisne usta in zmaje z glavo nad norčavo eksistenco. 
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K a p,s : N o š n a m e n , g o s p i c a , p a j e š e drugT še d r u g a l u e n a s je 
d o v e d l a p o d v a š e o k n o ; t u do l i m e d n a m i — (Klikni pod bal-
konom umira od sramu) — se n a h a j a n e k a o s e b a , t a m l e pori 
k a p o m s toj i n e k a o s e b a ter s i p r i t i s k a r o k o na. sreč . O n j e š e 
ž e l j n e j e č a k a l v a š e v r n i t v e , Še m n o g o g o r e č n e j še. ko t vs i m i 
o s t a l i : j e t o n a š n a j o d l i č n e j š i s o m e š č a n , g o s p o d A l o i s i u s D e s i -
d e r i u s K l i k o t , u r a d n i k in p i s a t e l j , n a š ? ,e l jko, d i k a in p o n o s 
n a š e g a m e s t a , V n e š t e t o p e s m i h j e ž e p o v e l i č a l v a š e i m e in s 
t e m t u d i i m e n a š e g a m e s t a . P o z n a m s i c e r n j e g o v o s k r o m n o s t 
in n e v s i l j i v o s t , u v e r j e n s e m . d a b i se z a d o v o l j i l t u d i s t e m , d a 
b i v a s v se ž i v l j e n j e o p e v a l j a d n i n e ž n a net-, t o d a a l i n e b i b i l o 
g r e h — v p r a š a m o se , g o s p o d a , o b te j s v e t i ti ho tn i uri — al i ne 
b i b i l o greh , d a b i š l i m i m o tega b i s era in ga ne s p o z n a l i ? Ni 
li n a nas : n j e g o v i h s o d o b n i k i h , d a v a s o p o z o r i m o n a s k r o m n e g a , 
t i h e g a t v o r c a ? G o s p o d i č n a ! D a n e s v e č e r v v e s e l e m r a j a n j u , v 
o b j e m i h č e s t i t i h g o s p o d o v i n p l e s a l c e v , s p o m n i t e s e k e d a j t u d i 
m e d l e l u č k e v n e k e m p o d s t r e š j u , l u č k e , pod k a t e r o s lon i n a š 
p i s a t e l j in s i u t i r a s č e l a n e s m r t n e m i s l i , B o g ga ž iv i , še n a l e p š o 
srečo, klanjam se! (Odstopi s podstavka, se zanosno približa 
Klikot u pod balkonom:) Kaj porečeš s e d a j ? 

K l i k o t (globoko užaljen): Tega ti ne pf izabim nikoli! (Ves zlom-
ljen odide n his o, se zaleže o svoj kot.) 

Kaps, ki hoče vedno storiti dobro, pa ga vselej polomi, obstoji 
z nesrečnimi rokami, K vir in pri capi ja za njim, Se gledata. 

Г e r e z a (stisne Huno k sebi): O ti presrečna! Baroni- pesnik i , v se 
n a k o l e n i h — v o l i ! 

H a n a ; V š e č m i j c . K a r rada b i p o z n a l a t ega p i s a t e l j a . 
I e r e z a (ima šele sedaj časa za njeno obleko): Krasno, sijajno! 

(Popravlja gäbe na obleki.) Le roža morebiti za spoznanje pre-
n i z k o in — no : s a j n i s e m t a k o s t a r o v e r s k a , a m p a k z a k a k prs i 
b i b i l o k r i l o l a h k o d a l j š e . — H a j d i v a s e d a j , b a r o n s e j e Je pri -
k loni t p r e d J o ž e t o m i n c e l o p r e d s t e n s k o uro , (Jo potisne pred 
seboj iz sobe, ugasne luč.) 

Sestri na balkonu odmakneta glaoi, živahno šepetata; ugasne 
i njuna luč. Tudi gospodinja pri grbuocu odhiti zopet nazaj k 
svojemu opravilu ter ga pusti samega, ki se kmalu začita. Klikot 
v sooji sobi v temi. 

. 

K v i r i n (sta ne z biričem dosed a j nemo gledala): Polomi! si ga! 
ICaps^ii nesrečen gleda). 
K v i r i n : H u d i č e v o s i ga p o l o m i l ! Tvoj n e s r e č n i g o b e e ! 

K a p s (ga gleda), 

« Si 
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K v i r i n : Vidiš; uri j o resno l jub i . I i ne r a z u m e š tega . še n i k d a r 
nisi imel ženske v r o k a h . (Oponaša njegov zanosni gooor:) H o -
h o - h o , ho laho , h o l a d r i j o ! A m p a k čas t . k o m u r čas t , gobec imaš ! 
K a k o n a r e d i š to? (Odpira svoja usta in udarja ž njimi skupaj 
kot z zaklopko, da bi potuhtal lajno tehnike njegovega govora; 
prime potem Kapsa za čeljust in mu z odpiranjem in zapiranjem 
preizkuša njeno funkcijo, Kaps tragično stoji pred njim, mu du 
ose počet i s seboj kot otrok in verjame, da ga burke z res ob-
čuduje. Obstane z odprtimi usti, kot mu jih pusti Kvirin.) S a m 
Bog ve. k a j bo s e d a j ! K a j , če se obes i? L)aT povsem možno jo 
i o. n j e m u se h u d i č e v o n a g l o stori vse inako . N j e g o v e smr t i si 
l a h k o k r i v ! Morilec, u b i j a l e c ! Veš. on jo si lno l j ub i . Meni j e 
z a u p a l , d a j i piše skoro v s a k d a n : p i smo lepo zalepi , ne o d p o š l j e 
pa g;* n i k d a r , t emveč položi v n e k o sk r in j i co , Že cel k u p j i h ima 
n a h r a n j e n i h . In o n a m u I o ti i o d p i s u j e , se p rav i , n a p i š e si ves tno 
lud i n j e n e odgovore sam, in ta p i sma h r a n i zope t v d r u g i sa-
m i ji. O . zelo ž ivahno d o p i s o v a n j e imata , s t r a s t n a l j u b e z e n j e ! 
T i pa p r ide š s s v o j i m g o b c e m — hov. hov — n e m a r a l b i b i t i 
d a n e s v t vo j i koži! /. vso go tovos t jo se konca ! (Stopi h Kapsu. 
mu za klopi se vedno odprta usta in ga potegne s seboj.) Le 
p o j d i v a *eda j . on se gor i obeša! 

K a p s (preplašen odskoči): P a — tega v e n d a r ne s m e v a d o p u s t i t i ! 
K v i l i n : H a j d i v a , h a j d i v a , o p r a v i l a sva! Če č lovek hoče s tor i t i 

smr t , ga n i k a r ne mot i ! P r a v i c o ima v s a j do t ega! 

Kaps se da napol mrtev vleči z njim. izgineta. 
C a p i t (ki se je ves čas bedno stiskal k lutki in drgetal, naenkrat 

dvigne glavo, pozorno posluša halucinirani šum v stropu nad 
seboj). Č u j e š . č u j e š . k a k o r v č e r a j — prok le t a b o b n i č a ! Že del j 
č a s a j o i m a m na s u m u , da j i m gre n a roko. Slišiš, v e r j a m e š 
s e d a j ? (Bobna s prsti po mizi. posnemajoč Morsejeve znake, ki 
jih halucinira preko stropa.) K a j le pomen i , k a j le pomeni to? 
Dobi t i m o r a m Morse jevo abecedo . Gizeia . Gize la , n ikakegü 
d v o m a ni več, vse se u j e m a . Danes , d a n e s — (glas mu zadavi 
groza) — j e šef. idoč davi skozi m o j kab ine t , spust i l sredi sobe 
p r e d m e na t l a kos vrvice. N a m i g n i l m i j e s tem, d a — da 
(Dahne z glasom, zaželim od groze:) Obesi t i se m o r a m ! (Udari 
s čelom ob mizo.) Sa j b i se, s a j b i se. toda ne p r ivošč im tem 
h u d i č e m d o g o d k a , v.se mesto s a m o prež i in č a k a . k d a j se k a j 
dogodi , k a t e r a ž r tev bo pad la p r v a . In vse drži s to bando , vse 
m c s f o j e v dogovoru . T u d i zate že vejo . z vso go tovos t jo m o r a jo 
vede t i , ves k iosk p red u r a d o m je pre lep i j e n v. l e p a k i : Ž v e č i t i* 
g ti m i? Le n a j se n o r č u j e j o , le n a j se. hudič i , s p e l j e m j ih , še 
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j u t r i k u p i m vozni I i s lok — o, ne p o d a m se še. ne p o d a m se! Me 
sva r i š ? N i t reba , ni t r eba , t u pri m i/i l a h k o vse govor im, tu ne 
č u j e j o , le t a m od pos te l je i m a j o s p e l j a n o . Ju t r i . da . j u t r i k u p i m 
gotovo! T o d a v z a m e v a s a m o d o P e k n e g a , d a j i m z m e š a v a s led: 
v P e k n e m izs topiva in n a d a l j u j e v a v o ž n j o šele /. d r u g i m , t r e t j i m 
v l akom. O. še b o v a imela ž iv l j en j e , Gizela> še ga b o v a imela , 
povsem na novo začneva živeti t a m z u n a j ! S a m o s p a t i ne s m e m . 
s amo s p a t i ne. če ležem v poste l jo , me t a k o j u j a m e j o na va l in 
s l izajo . i JI v*i moj i n a č r t i r a z k r i n k a n i . Vse sem že p r e t a k n i l t am 
okrog poste l je , pa ne n a j d e m ničesar , t oda n e k j e v lesu. v s teni 
— . S L I N I v r a g vedi k j e — n e k j e m o r a j o imeti a n t e n o r ! l a m vse 
č u j e j o . d r u g o d p o sobi pa ne. Vče ra j , dok le r sem bedel iu za 
mizo. je bilo dobro, ko s e m pa legel: c S e d a j leže, ne zdrž i več, 
( r uden je — Bog, k a k o se je muči l , d a b i i zd rža l za mizo! 
Kupil bo vozni l isiek. pobegni t i hoče, čez m e j o misli . N i k a r se 
ne p o t v m j a jte — s e d a j ste se okrenii i v pos te l j i , seda j si m a š i t e 
ušesa — to jo s l izanje . n a j n o v e j š a i z n a j d b a , i z s e s a v a n j e misli — 
an tenor . va l C" 42Гt — D a n e s ne s m e m spat v poste l jo , ne smem. 
bed iva . C ize la . p i j ! P i j v a , p i j v a . na novo, svet lonovo ž i v l j e n j e ! 

Nekod o njegovi bližini, prav pri njem, grozen, o mozeg segajoč 
smeh — halucinirani glas antenor ja. Zmagoslaven, divje zanose n 
hohot. 6'apit. kot bi ga oplazil z bičem, se prihulji k mizi. 

H a I n e i n i r a n i g l a s (kot iz radijskega zvočnika)'. D a n e s ne 
s m e m s p a t v poste l jo , n e smem, bed iva , Gize la , p i j ! P i j v a . p i j v a . 
n a novo, svet lonovo ž i v l j e n j e ! S l i zan je . n a j n o v e j š a i z n a j d b a , iz-
s e s a v a n j e misli — a n t e n o r , va l C 42! 

Tišina, mrtvaška tišina. Čez čas — dolge sekunde, daveče ga 
molka — G a pit o krene obličje — obličje s pa ceno o belo grozo. 

G a p i t (šepne): S e d a j t ud i že t u — povsod so! 

Zastor. ..... ... (iJiiljt; pn h.) 

ZUNAJ SLIŠIM VETER IБTETI 
Л N T O N O C V 1 li K 

Zu n a j sl išim veter ihtet i . 

Kot luč n a z a p u š č e n i h g robov ih dn i 
spomin j e mora l v m e n i zagore t i 
in dež ne.slisen u r otožnih n a n j deži . 
Ne vem, ali j e pesem č loveka na poti . 
ali je v ve t ru p r i d u š e n odmev , 
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p o t r k a l o n a v r a t a . Z d a j i m a m p a tud i jaz d o v o l j , j e r e k l a , t opo , 
b r e z v s a k e d r u g e misl i , p r o s t o in počas i j e s topi la d o o k n a . v z p e l a 
se je na p rs te , dv ign i la se je z r o k a m i in se j e zaz iba la ven. 

Z g o r a j so nc tisi i h i p o d p r l a v r a t a n a s p r o t i , gospa j e s t op i l a na 
p r a g . P o š t a r se j e oz r l in p o z d r a v i l . 

K a j n i t u n i k o g a T d o m a ? 
Meni sc zdi , d a sem m a l o p r e j č u l a pos t r ežn i co , j e r e k l a gospa . 

P o z v o n i t e še e n k r a t . 
H v a l a , j e r e k e l p o š t a r in pozvon i l . 

D O G O D E K V M E S T U G O G 1 
( I g r a v fl v e !i [i e i a n j i h) 

S Г. A V O G R U M 

D R u o O D E J A N .] K 

Vre kesu e je. globoka noč; mestni stanovalci spijo. 
Sredi 1 lunine sobe v polni svetlobi komi Pre lih — čaka. 

Pražnja črna obleka. 
Ga p i t tudi pri luči za mizo, tesno objet z t u t k o, v hropecem 

snu; vsako toliko se zdrzne, odpre celo belino oči ter se razgleda 
krog sebe, ne pa da bi se pri temo resnici prebudil. Mirna ž e v a, 
kot od vsega pocelka, negibna v naslanjaču, sežrta od teme, K l i -
ko t bedi v znočeni .soki nad svojo ljubeznijo. On ne vidi iz svojega 
okna v globino Hani ne sobe, recimo sedaj Preliha. ki stoji tam, 
razloči le sence postav, ki vstajajo na zastorih. 

G r b a v e c T e ob a l d in g o s p a P rest o p i l. Igrata. On 
s loj i sredi sobe ves obtežen od usodnosti i b se nove ga Ozvalda, gospa 
sedi na zofi in svojo vlogo Čita — naočnike, Te ob aid igra dobro, celo 
zelo dobro, kakor odličen poklicni igralec, gospa čita skromno, se 
nikjer ne ogreje in ne uvažuje sceničnih pripomb — obsedi ves 
čas itd zof i — vendar njen itak že po naravi utrujeni materinski 
glas v dani vlogi ne moli. 
G r b a v e e : S a m o konec, ta k r a t k i konec še e n k r a t ! 
G o s p a : S a j sc ne s m e m zmisli t i . k a k o j e že ka sno ! D a n bo že! 
G r b a v e c: Gospa , t a k o dob r i ste v e d n o —. Če — če n a m a ni že 

d a n o živeti , v s a j i g r a j v a ž i v l j e n j e — če se v Gogi n ič ne zgodi, 
v s a j g l u m i v a , d a se d o g a j a ! (Pristopi k nji ler ji pokaže, odkod 
naj čita.) O d t u d a l j e ! 

Gospa (vzdihne, si popravi naočnike). 
G r b a v e c (stopi nazaj v sredo sobe. si zakrije oči). 
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Grum, Slavko. Dogodek v mestu Gogi. 1930, Ljubljanski zvon 

Igrata zaključni prizor iz I hrenovih $ Strahov j, 
O z v a l d : Mat i , s e d a j mi m o r a s ti s tori l i t i s to us lugo. 
G o s p a A l v i n g o v a (krikne glasno)\ J a z ? 
O z v a l d : K d o pa mi je b l i ž j i od iebe? 
G o s p a A l v i n g o v a : J a z ? T v o j a m a t i ? 
O z v a l d : R a v n o za to! 
G o s p a A l v i n g o v a : J az . ki sem ti d a l a ž i v l j e n j e ! 
O z v a l d : N i s e m te prosi l ž i v l j e n j a . I n k a k š n o ž i v l j e n j e si m i d a l a ! 

Ne m a r a m g a ! L a h k o ga v z a m e š n a z a j ! 
G o s p a A l v i n g o v a : P o m a g a j t e ! P o m a g a j t e ! (Teče v predsobo.) 
O z v a l d (za njo): Ne hodi od m e n e ! K a m hočeš? 
G o ч j) a A 1 v i n g o v i« (u predsobi)'. P o z d r a v n i k a , O z v a l d . Pus t i 

nie v e n ! 
O z v a l d (tudi o predsobi)\ Se p r i de š von. I n n i h č e ne p r i d e noter . 

(Obrne ključ.) 
G o s p a A 1 v i n g o v a (pride zopet note r): O z v a l d ! O z v a l d ! O t r o k 

m o j ! 
O z v a 1 d (ji sledi): Ali imaš m a t e r i n s k o srce z a m e — ti* ki m e 

vidiš, k a k o nepop i sno grozo t r p i m ? 
G o s p a A 1 v i n g o v a (čez hip, premagavsi se): N a tu m o j o roko, 

da bom stor i la . O z v a l d : Boš —? 
G o s p a A 1 v i n g o v a : Če bo t r eba . A s a j ne b o t veha. Ne, s a j 

li i mogoče. 
O z v a l d : U p u j v a . ma t i . I n n a j s k n p n o živiva, dok l e r moreva . 

— H v a l a , m a t i ! (Sede v naslanjač, ki ga je gospa Alvingova 
potisnila k zofi. Dani se. Soetiljka gori še vedno J 

G o s p a A l v i » g o v a (se mu previdno približa)-. Al i .si s e d a j 
mi rne j š i , o t rok m o j ? 

O z v a l d : D a , 
G o s p a A 1 v i n g o v a (sklonjena čezen j): O z v a l d , to jo b i la s t r a -

hov i t a d o m i š l j i j a . Yse s a m o d o m i š l j i j a ! Vsa ta r a z b u r j a n j a so 
b i la za to p reveč . T o d a s e d a j se od poči j . D o m a pr i svoj i ma te r i , 
ti f a n t m o j b lagos lovl jen i . Vsega boš imel , k a r hočeš , r a v n o t ako , 
k o t a k r a t , k o si bil So m a j h e n . — Vidiš! S e d a j j e n a p a d mini l . 
In p r a v z l ahko to . S a j som vede la . — I n virliš, O z v a l d , t a lopi 
d a n t u z u n a j ? Blesteče solnee. S e d n j moroš v idet i šolo t a k o p r a v 
d o m a č i j o . (Gre do mize ter ugasne svetiljko. Ledeniki in vrhunci 
gora o ozadju ležijo o blestečem solncu.) 

Ozvald (sedi o naslanjaču, s hrbtom proti ozadjut ne da bi se 
ganil; iznenada reče): Mat i , d a j mi solnee. 

G o s p a A l v i n g o v a (pri mizi, ga prestrašeno pogleda): K a j 
p r a v i š ? 
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C) z v ii 1 rl (ponovi temno in brez naglasa): Solnce. Solnce. 
G o s p a A J v i ti g o v a (hiteč k njemu): O z v a l d , k a j t i j e ? 
O z v a l d (je videti, ko da bi bil na stolu zlezel vase; vse mišice 

popustijo; obraz mu postane brezizrazen; oči zro bedasto in 
stepo). 

C o s p a A 1 v i n g o v u (tresoč se od strahu): K a j j e t o? (Krikne 
glasno.) O z v a l d ! Ko j je s t ebo j? (Se vrže preden j na kolena ter 
gu trese:) O z v a l d ! O z v a l d ! P o g l e j m e ! Mc ne p o z n a š ? 

O z v a 1 d (brez naglasa kot prej): So lnce — solnce, 
G o s p a A 1 v i n g o v u (plane obupana kvišku, si seže z obema 

rokama v lase in kriči): l e g a m mogoče p renes t i ! (Šepeta kot 
okamenela.) K j e že i m a ? (Mu bliskovito seže preko prsi.) T u ! 
(Se o poteče nekaj korakov in vpije.) Ne — tie — ne! — P a č ! 
— Ne, nc! (Stoji nekaj korakov od njega, glavo oprijeto z ob emu 
rokama, in strmi vanj kot v nemi grozi.) 

O z v a I d (negibno kot prej): Solnce — solnce. 
rt 

G o s p a (ki jo je vedno bolj premagoval spanec, koma j izusti po-
slednje besede, ko se ji povesi glava in že spi). 

G r b a v c c (ga je prevzela igra, da se je z azil privid; ko okrene 
čez čas glavo, mora razočaran ugotoviti, da je starka zaspala. 7,a-
jame obraz v dlani, rame mu stisne iht): Solnce —• solnce — 
s o l n c e 

G o s p a f w zdrzne ob njegovem ihtenju, za t i pa proti njemu z utru-
jeno roko): Feobald , k a j v a m je? I e o b a l d ? Z a k a j si p a t a k o j vse 
t a k o ženete k s r c u ? No, f a n t m o j ! V e d n o vas pros im, d a pustiti.' 
i g r a n j e — še zmeša lo se v a m bo, če si bos te v e d n o s t em belili 
g lavo. M a r b i se uč i la , r ek la sem v a m bi la . in se ne bi bilo t reba 
žalosti i i . V k r a t k e m boste moral i že oprav i t i izpit — k a j res 
n i m a t e nič vese l ja , da b i a v a n z i r a l i ? — O j e , k a k o ste v.si otroci 
l ahkomise ln i , nič s l užba , le te n e u m n e f a n t a z i j e ! N a š a H e d a 
t u d i s a m o svet, svet , ve l iko ž i v l j e n j e ! S e d a j p a ima, ko se je 
m o r a l a s t n a ma t i s r a m o v a t i ! 

G r b a v e c : N i k a r tako, n i k a r t ako , gospa, moreb i t i pa je Heda 
povsem s rečna v svo jem Živ l j en ju . 

G o s p a : Tiho. t iho, d a vas Bog ne sliši! 
G r b a v e c : Po p r a v i c i v a m p o v e m — če bi j a z bil dek le — j a z bi 

bil t u d i i z p r i j e n ! 
C i o s p a: 'I eobald! 
G r b a v e c (z gorečnostjo): Ali niste se opazil i , kt iko vsi o p r a v l j a j o 

greh , s amo ker .se bo je , d a bi k o g a n j e g o v lesk nc omami l in bi 
už iva l , k o sc sami n e u p a j o ? Meni te , d a j e res t a k o zlo, bit i izpri-
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jen? Vsi, prav vsi bi bili radi, pa nam manjka poguma! Kaj za to. 
če mora spati vaša Heda pri kakem moškem, ki si ga baš ue poželi 
— koliko poštenih zakonskih žen mora legati vsak dan z grozo 
v postelj, ker jim po naravi manjka veselja — kaj za to. zjutraj 
se Heda lahko okopi je v dišeči vodi in <к1 pelje 7. avtomobilom v 
siti 11 ce! Tn saj ni, saj ni življenje zgolj ta revni objem — tudi 
cvetlice so, blesteče rose v travah, nasmehi otrok — — Ali ni 
največje zlo, biti rojen v (>ogi? Nikar, nikar, gospa, vse mesto 
zavida vašo Hetlo. zato jo hite psovati /, vlačugo! 

CI o s p a (si briše solze); Dobri ste, dobri, po govorite tako, da 
dajete tolažbo izmučeni ženi. — Igrala pa ne bova več, ne 
morem vas gledati, ko se lako mučite; sedaj se bova vsak večer 
učila, da boste že končno napredovali v službi. Če imate res tako 
veselje do gledališča, saj hoste potem lahko dobili mesto v gleda-
liški pisarni kot knjigovodja ali še kaj več in vam ne bo treba 
lomiti udov po odru. (Se zaziblje vsa hroma k oralom. Na pragu 
še pošto ji, okrene:) Pa ne ugašajte luči, tako tesno je — kt> 
da se ima kaj zgoditi, je v zraku. Od sopare je menda. (Izgine.) 

G r b a v e c (ne trpko nasmeje); Zgoditi? še nikdar se ni ničesar 
zgodilo! (Obsedi o žalost in nie; se r> nadaljnjem se/мје, po oe-
likem razpravi in leže.) 

Iz sobe starih sester — vrata na balkon so odprta — nespečm 
glasovi: 
A f r a : Ali spiš? 
T a r b u 1 a: Kdo bo spal v takem! 
A f r a : Jaz nisem še niti minute zatisnila oči. 
T u r b u l a ; Bog sam nas varuj /lega in dela hudobnega duha! 
A f r a : Oče naš, ki si v nebesih, posvečeno bodi Tvoje ime 

Molk, 
A f r a (netiadno)'. Dva in trideset let bo že! 
T a r b u 1 a: D v a in trideset? — Ti imaš vsaj na oni strani koga, ki 

te čaka. mene ni nikdar nihče poželeL 
Molk. 

Al ra (se je nemirno premetavala po ležišču, naenkrat, ne j nore 
zdržati oeč): Saj ni res. saj ni res — tudi mene ni nikdar nihče 
poželeli Lagala sem, povzdigovala sem se pred teboj, 

T a r b u 1 a (osupla> ne more doumeti)-. Ne razumem — 
A f r a : Ravno tako sama sem. kakor ti. Prejšnji dan, preden se je 

končal — obupan je bil. ker mu nisem hotela vrniti prostosti — 
sirovo mi je vse izkričal v obraz. Večino je ljubil le njo, samo 
njo. ničvrednieo! 

T a r b u i a (se čudi). 
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A f r a : Z a h v a l j e n s a m o Bog. da ona n e ve! Ničesar n e s lut i . Z n smr t 
j e p r e p r i č a n a , da j c l j ub i l mene . svo jo zaročenko, n j e p a se zgo l j 
polast i l v pohot i . In tega vese l j a j i ne p r ivošč im n i k d a r , d a bi 
z v e d e l a istino. 

T a r b u I a (si ne more o pomoč i od osuplosti). 
Molk. 

A f r a (obotavlja.je se): T a r b a , a l i se ti z d i mogoče, d a k d o — d a 
k d o pobegne n a ono s t ran, ne d a bi k a k o r k o l i položi l nase r o k o ? 

I a r i> u l a : Pobegne na ono — ? K a j i m a š v mis l ih? 
A f r a : No — d a bi izvrši l s amomor , ne da bi si bil sam kt i j s tori l . 
T a r b u I a : Ne d a b i si bil s a m k a j s tor i l? R a v n o d a si k a j stori, 

to b a s je s a m o m o r ! 
A f r a : J a z pa misl im, d a je t u d i d r u g a č e mogoče, o, povsem m o ž n o 

je . S a j n i ba š t r eba , d a si j e m l j e ž i v l j e n j e , t r e b a m u je le. d a se 
ne bri<ra z a n j . Z a n e m a r j a ga s a m o in se t ako počas i izplazi . 

i a r b u l a : Č e m u Ie govoriš t e? S a j jc /.e i tak do lgočasno! 
A f r a : Ali se li ne zdi mogoče, d a b i ktlo uše l n a t a nač in . ak.> 

p o v s e m enos t avno ne bi hofel už iva t i h r a n e ? 
I a r b u 1 a : Zasp iva , z a s p i v a ! Morebiti p o j d e s e d a j : prot i j u t r u g re 

l až j e . 
A f r a : P r a v i j o , d a j e spoče tka m u č n o , p o z n e j e pa č lovek k a r ne-

k a k o o t rpne . C e l o o b č u t e k g l a d u izgubi č lovek m e n d a . 
Molk. 

A i r a : Ali spiš ? 
T a r b u 1 a : P o s k u š a m . 
A f r a (oklevajoče): T a r b a , a l i nisi opazi la , d a j e že ves teden ni 

na i z pregled ? 
T a r b u l a (se '/.ravna kvišku; čez čas premsiljevanja nenaden 

vzkrik)'. T o je, to j e to re j ! Bojiš se, d a bi ona uš la , 
A f r a : D a , to je , 
I a r b u l a : Boj iš se, da bi ušla k n j e m u , k r a j n e m u ! 
A f r a : Dn, v id iš . T a r b a , lega se bo j im. Tako č lovek v s a j l a h k o 

misl i na k a j . misli, t a m in t a m j e nekdo , ki moreb i t i č a k a name . 
L j u b a v no r a z m e r j e i m a m t ako rekoč . Ce pa b i b i l a t u d i Llza na 
oni s t r an i p r i n j e m — ne, ne, to se ne sme zgoditi , t a k o j z j u t r a j 
p o g l e d a m k n j i . G o r j e , če m c je p r e v a r a l a ! 

1 a r b u l a : T o d a , z a k a j bi b a š t ako . z a k a j ne b i j ed la , s a j — s a j 
se č lovek l a h k o t u d i obesi! 

,V f r a : Ne, ne. tega n e bo s tor i la . Če bi izvrš i la s amomor , ve, d a b i 
se j a z m a š č e v a l a , ve, da b i i zda la T e o b a l d u , k a k o ga j e v t ist i 
noči, ko se j i je dopolni lo , nesla ven na n j i v e ter ga pus t i l a t a m . 
d a se jc ves i zmraz i l in m u j c z a r a d i tega pozne je tek lo iz h r b t a : 
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umrl bi bil tedaj, da nisem preprečila jaz. obudila ga /. lastnim 
dihom. Takrat mi je morala obljubiti, da ne bo nikdar poskušala 
ubežati. D v a in trideset let jo že sedaj stražim! 

T a r b u 1 a; Molčiva! Molčiva! 
A f r a : In za kazen mora živet i brez sina. Kakor hitro hi se mu 

razodela, bi mu povedala jaz o njegovi grbi. Sinove kletve se 
najbolj boj i. 

Г a r b u 1 a: Oče naš, ki si v nebesih 
A f r a : C) tudi mene ni nikdar nihče poželeli 
T a r b u l a : Zgodi se Tvoja volja, kakor v nebesih, tako na 

zemlji 
Obmolkneta. 
iVa or a tih svoje sobe Hana. Brezmočna oboi si ob podboju, o 

roki tenčico, ki se vleče po tieft. 
Prelih jo je dolgo čakat o istem, negibnem položaju, potem po-

stal nestrpent sedel na stol. Ko začuje po stopnicah njen korak. se 
požene kvišku, jo pričaka, z naprej sklonjenim životom. 
P r e l i h (razsrjeno): Šele sedaj? 
H a n a f z istim zasvojenim glasom kot v prvem dejanju spričo Pre-

lihove pojave)'. Oče — vzel mc v naročje — božal — me ne iz-
pustil do sedaj. 

P r e l i h (osorno)-. Zaprite! 
11 a n a (zapre vrata z vezanimi. togimi gibi). 
P r e l i h ; Zaklenite! 
H a n a f j e ji raztrgajo oči, ga brezupno pogleda, vendar takoj izvrši 

ukaz). 
P r e l i h (nagne pijan glavo. zapre oči): J i! 
Hana (povesi obraz), 
P r e l i h : Ne boš povedala očetu! 
H a n a (ponovi za njim kot govoreča lutkaJ: Ne bom povedala 

očetu, 
Prelih plane k nji, se ji zasesa v usta. Ona se ne brani, nikake 

moči ni o njej. 
P r e l i h (jo dvigne kvišku, ponese proti postelji): V postelj! V 

postelj! Sleci —! 
Jo spusti na tla, se vrže na stol ter jame hlastno trgati vrvice 

na Čevljih; se z una nje mu ne gre od rok. Momlja o sebi: Srček — 
ljubica — punčka » 

Hana dvigne roko — tenčica ji odpade — odgrne nekoliko zastor, 
ki krog in krog zastira ležišče. V poslednjem revnem odporu se 
obotavljaje okrene: ugleda starega hotneža, ki s smešno tresočo se 
roko trga čevelj z noge. V hipu jo mine vsa zasvojenost, čez ustnice 



Grum, Slavko. Dogodek v mestu Gogi. 1930, Ljubljanski zvon 

prezirljiv nasmeh. Zablodi z očmi okrog sebe — na omarici svečnik 
— kovinski blesk — s h l asi no roko se ga polasti, ga vrže za za-
grinjalo na postelj. 

Hann (se po tvori; kot v poželjivosti zapre oči, iztegne roke in 
dahne): Pridi! 
Prefih, ki se o razburjenju še m mogel osvoboditi obuvala, po-

gleda k nji, si i kii same po sebi se darujoče žene ga z amami, da 
opusti za početo opravilo ter plane k nji. Jo hropeč podere na postelj, 
p/i čemer ju skrije deloma še ne od stri o zagrinjalo. Njen glas: «Prvi 
se ne pozabi nikoli!»- — top od je k, izza zagrinjala se zavali po tleh 
Preith. Udarila ga je s svečnikom, liana se zravna, obstoji, za hip 
se zazdi, da ji i z prelet i obraz blažen nasmeh. Potem se prestopi. 
Seda j razločno — smehlja se! S težkim udarcem ob tla ji odpade 
svečnik, ki ga je do sedaj držala o roki. Ob tem ropotu zdrzne, 
zresni. Prestopi se po sobi v slepi smeri, kamor je baš uravnana. 
Prime ta in oni predmet, ga preloži. Vez obraz ponovno od časa do 
Časa nasmeh. 

Tam leži mrtvec, mogoče je še nekoliko živ, morebiti bi se mu 
se dal o pomoči — kot mesečna blodi po sobi, prestavlja predmete in 
sc smehlja. 

Polagoma prihaja k sebi. Kakor bi se vračala od nekod daleč, 
kakor bi prihajala iz kake brezdanje teme, jo slepi svetloba, da 
utripi je z vekami. Za kriči; kljub opasnosti, da se bo izdala, ob t i pije 
zid in krikne ponovno. Potem plane k mrtvecu, ga strese. Trese 
še in še. Skloni se nadenj, zatiplje čez obraz, prosi čezenj z brez 
uprtimi rokami, da bi se v zdramil. Zmoči brisačo, mu o t are čelo. 
Poloti se tega in onega. Stopi k oknu, išče pomoči, stopi k vratom, 
Ja bi se prepričala, ali so res zaklenjena. Stoji sredi sobe, o brez-
up ju lomi roke. Iznenada pograbi truplo, ga dvigne na postelj, 
pokrije z odejo in osem, kar z naglo roko doseže. Zadrgne zastor. 
Se umika od postelje, obstane, drgeta. 

Mesec zakrije oblak, da nastane zlokobna tema in v hipu se 
v zdrami vse mesto. Natanko se vidi. da nihče ni spal, vsi so ležali le 
pritajeni v postelji in čakali. Zablestijo okna, zaloputnejo polknice. 
Glave. 

Grbavec p podstrešju in Ga pit doli p kleti begata ob stenah kol 
dve nemirni živali. 

G l a s m o š k e g a (zadaj za hišami iz okna preko ceste do ne-
koga drugega, ki se je tudi sklonil čez okno): K a j se j e 
zgod i lo? 

D r u g i : N e k a j se j e zgodilo. 

G l a s m o š k e g a : N e k a j se j e m o r a l o zgodi t i v m e s t u , 
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D r u g i : V s o noč se mi j e zdelo , d a m o r a n e k a j p r i t i . 
G l a s m o š k e g a : Č u d n e s t v a r i so d a n e s v m e s t u ! 
D r u g i : Z j u t r a j b o m o c u l i s t v a r i ! 
G l a s m o š k e g a : L a h k o noč, m e š č a n ! 
D r u g i ; L a h k o noč ! 

H grbaocu je vstopila gospodinja, se *e opravlja je. 

G r b a v e e (plane k nji); K a j z a b o ž j o v o l j o se j e z g o d i l o ? 
G o s p a : N e v e m . K o n č a l se j e kdo , a l i k a j s l i č n e g a . Mis l i la sem, 

d a mi b o g l a v o r a z n e s l o , Ali s ie č u l i ? 
G r b a v e e : N i č n i s e m č u k 
G o s p a : Š e p a j o č i k o r a k i so v s t a l i v t emi , b u t a l i ob t l a k v e d n o 

b l i ž j e , i z n e n a d a obs t a l i — t ik p o d o k n o m so o b n e m e l i , sc n i so 
h o t e l i p r e n e s t i d a l j e . G r o z a m e j e obš l a , sk lon i l a s e m se skozi 
o k n o -— n i k o g a r ! 

G r b a v e c : Bog, o Bog! 
G o s p a : R e k l a sem v a m , d a se bo n e k a j zgod i lo ! 
G r b a v e c : P a z a b o ž j o v o l j o , o d k o d ves te t a k o g o t o v o ? 
G o s p a (pomišlja): O d k o d v e m ? — D a . o d k o d p r a v za p r a v 

v e m ? — '1 oil a vse m e s t o j c n a n o g a h ! 
G r b a v e e : P o j d i m o g l e d a t ! 
G o s p a : D v o m i m , čc bo k a j v i d e t i ; v k a k i sobi m o r a b i t i . 
G r b a v e e : T i m o j Bog, ti m o j Bog! 

Gospodinja odide, grbaoec sč vrže nazaj na ležišče, 

G o s p a (izza stene)'. P u s t i t e luč . p u s t i t e l u č ! 
A f r a (dvigne o postelji glavo): Nisi n e k a j r e k l a ? 
[ a r b u l a : N e , n i č n i s e m r e k l a . T o d a , k a j j e ? 

A f r a : N e k a j je . N a e n k r a t j c n e k a j n a s t a l o . 
T a r b u 1 a : N e k d o se j e obes i l . 
A f r a (iznenuda krikne): l i . če je ušla E lza? 
T a r b u 1 a : Zelo mogoče . V t e j n o č i b i v e r j e l a vse , 
A f r a (se dvigne): G l e d a t g r e m ! M o r a m v i d e t i ! N e v z d r ž i m ! 
1 a r b u 1 a : Beži, k a m b o š h o d i l a v noč i ! 
A f r a (meče v naglici obleko nase): G o r j e , če m c j e o g o l j u f a l a ! 

I z v r š i l a j e s a m o m o r , 
'I a r b u l a : N i k a r ! Bodi p a m e t n a ! 
A f r a : M o r a m v ide t i ! K a k o r n a n a t e z a l n i c i s em, (Ven,) 

Tišina, trenutki napetega molka. Videti je Afro, hiteč o iz s no-
je ga stanovanja preko ceste v hišo poleg. Zdajci blisne luč o sobi 
mirne starke, ki je bila vse doslej zabasana s temo, in žena r> njej 

čas povsem negibna — lutka, mrlič? 
Pri vratih sobe, ki je tako nepričakovano vzniknila iz teme, stoji 

Afra, z roko še na električnem stikalu; sredi jar ko razsvetljene sobe 
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ogromen fotelj, o njetn stara, prastara žena z zahlopljenimi očmi. 
Prah jo že pokriva, predmeti so jo že povsem sprejeli medse. Razen 
fotelja s starko skoro ni stvari v sobi: kaka polica s kuhinjsko po-
sodo, groteskno velika stenska ura, ki sloji. 

Afra pritajeno kri k ne, ukopana obstoji: mrtva — ušla! Plane 
k nji, jo sirene, Žena ostane vsa trda in negibna. Trese jo -še — sled-
njič, žena se rahlo zgane, utripi je z vekami — trudom a odpre oči. 
Gleda d oš! it pred seboj, je ne spozna. 

M i r n a ž e n a : Z a k a j nit' d r a m i š ? P u s t i —! (Glava ji zdrkne 
nizdol, že zopet spi.) 

A Г r a (jo i jut o stresa): Nc boš , ne boš . v z d r a m i se, pog le j ! Ne boš 
se i z m u z n i l a ! O. m a r s i k a t e r i bi hote l k a r t a k o n a l epem, mars i -
k d o ! (Starka se je zopet prebudila ter presenečeno gleda sto-
ječo pred seboj.) Si me ho te la p r e v a r i t i ? Si se hote la sp laz i t i 
k n j e m u ? H a h a — ne boš ! 

M i r n a i e n a (spozna svojo neprijateljico, rahlo krik ne. se hoče 
dvigniti, pu se od nemoči /grudi nazaj): T i ? K a j — k a j me 
b u d i š ? 

A I r a : P r o č si ho te la ! 
M i r n a ž e n a : Sa j ni res. s a j ni res, k a r t a k o s e m p a č z a s p a l a , 

podremala sem. 
A f r a : Lažeš! Umreti si hotela! 
M i r n a ž e n a : Ne, n e — k a k o h o č e m — k a k o m o r e m p ro t i bož j i 

vo l j i ? K a k o r je N j e g o v a v o l j a , k a k o r je N j e g o v a —! 
A f r a : S a j k o m a j govor i š ! T i — ti : ne — j e š ! N e u ž i v a š h r a n e . 

n a m e n o m a g l a d u ješ , d a b i u m r l a ! 
M i r n a ž e n a (se kot otrok plaho opravičuje): S a j j em, s a j j e m 

— o. ve l i ko j e m — le n e k o l i k o onemogla s e m z a d n j e čase, 
b e t e ž n a — 

A f v a (st i ka po kotih in odkriva posodo): Lažeš , l aže s. n i k j e r s l edu 
k a k e h r a n e , n i k j e r n i k a k e g a ž iveža . (Pokaže ria uro.) In u ra 
t u d i s to j i ! — K d o ti nosi k r u h . a . kdo , že osem d n i nisi bi la iz 
sobe? Ti , g l e j se, g l e j ! K a k o r h i t r o ne z a č n e š jest i , mu i z d a m vse 
o g r b i in k a k o si ga p r e h l a d ila. P r o k l e t a boš lazi la okrog , p r o -
k l e t a boš leg la v zeml jo ! Še dobro , če te o rožn ik i ne d o b i j o v 
roke — v z a p o r u boš pog in i l a . (Je iztaknila nekje skorjo kruha, 
.skoči takoj k ženi ter ji ga baše v usta:) Žri, ž r i ! 

M i r n a ž e n a (pokorno golta; ko poje, jo milo prime za rokoh 
A f r a , A f r a , ali res ne boš mogla n i k d a r pozab i t i ? 

A f r a : P o z a b i t i ? K a k o m o r e m pozab i t i , d a si mi vze la e d i n e g a 
č loveka , ki me je ime l r a d ! Ali veš, k a j se p r a v i živeti , d a te 
n i m a n i h č e r a d , d a n i m a š p r a v n i česa r , česar bi se vese l i la? 
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N e k a j č l o v e k m o r a ime t i , k a r k o l i , k a k o m a l e n k o s t , t o d a k a r 
t a k o — ne , ne, n i k d a r n e p o z a b i m . 

M i r n a v, e n a ; P r i Bogu te ro t im , p u s t i , d a se r a z o d e n e m T e o -
b a l d u : p u s t i , d a sem m u m a t i . ne p o v e j m u , d a s e m k r i v a n j e -
govega h r b t a . V z a m e n o t i d a m n j e g a , p r e p u s t i m ti u m r l e g a , za 
v e d n o st_b m u o d r e č e m , t o d a pus t i , d a b o ž a m s i n a ! 

A f r a (zaničljioo)'. S k a k š n o p r a v i c o mi p o k l a n j a š m r t v e c a , Гл-ik 
j e b i l i l i ik v e d n o m o j ! l i si s t r e g l a le n j e g o v i p o h o t i , d a veš. v 
s t r a s t i se te j e po las t i l za p a r d n i , v s r c u p a j e v e d n o l j u b i l 
le m e n e . 

M i r n a ž e n a (naenkrat os a razi j ur en a brani svojo posest J: L a ž e s , 
laž.eS, p r i s e g e l m i j e ! D a . če h o č e š vede t i , p r e d e n j e šel , p r e d 
s m r t j o ni i j e p r i sege l , d a j e v e d n o l j u b i l le m e n e , ti p a si g a ie 
k u p i l a , k o ni moge l i z h a j a t i v šolal i . In t u d i v s m r t si ga po-
g n a l a le ti, k e r m u nis i h o t e l a d a t i s v o b o d e z a m e ! 

A f r a (prepadeno): T a k o — t a k o — p r i s ege l t i j e ? 
M i r n a ž e n a : P r a v t u k u j l e s r e d i sobe j e d r ž a l r o k o k v i š k u . 
A f r a (skoči k uri in jo z nelikim trusčem naoije): P o t e m s t o p r a v 

m o r a š ž ive t i , p o t e m t e s t o p r a v ne i z p u s t i m ! H a h a ! J u t r i (i p r i -
n e s e m ž i v e ž a s a m a , d o z a d n j e g a g r i ž l j a j a b o m s t a l a p r i t eb i 

— h a h a — to bo p o j e d i n a ! 
M i r n a ž e n a (utegne obe roki obupno za njo): A f r a ! 

Tišina, le ostro, enakomerno tiktakanje ure. 
Ko se Afra orne o svojo sobo, ne napravi luči, temveč, ker 

Iarbula na vprašanje «Spiš?» ne odgovori, molče leze. 
Mirna žena strmi nekaj časa s steklenimi očmi v vrata, njeno 

dih an je postane enakomerno, glava ji pade na naslon jalo, spi. 

Na Hanina vrata nekdo rahlo potrka. Terezin blagi glas: 

I e r e z a : Ali že sp i te , l j u b e e k ? 
H a n a (se zdrzne iz okamenelosti): S p i m , spini , d a , s p i m , (Se pre-

misli, izpremeni namero.) Vi s t e ? K a j ne , vi , l e r e z a ? N e t ne 
s p i m Se; mis l i l a s em. d a j e k d o d r u g . (Se v naglici razgleda po 
tleh, kjer je ležalo truplo, ali ni kakih sledov u t nor a; ko ugotovi, 
da ni ni kakega madeža krvi. stopi k vratom in odklene.) Y i ste. 
vi. T e r e z a . m e n i l a sem, d a j e k d o d r u g . T a k o se b o j i m . 

T e r e z a (vstopi)-. N i s e m si m o g l a k a j . d a n e bi še p o g l e d a l a gor 
— k a j n i s t e še v p o s t e l j i ? A l o m a , m a r š . t a k o j lež i te ! M o r e b i t i 
b o m d o b r a t e r v a s n e k o l i k o b o ž a l a , d a b o s t e laže z a s p a l i , (Stopi k 
postelji ter prime za zastor, da bi ga potegnila narazen.) 

l i a n a (pobledi, se z največjim naporom premaga, da ne skoči k 
nji (er ji le z rahlo kretnjo odtrga roko od zagrinjala; zajame 
jo čez rame ter odrine od postelje): l a k o l e p o j e d o m a , t a k o 
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p r i j e t n o — n i č e s a r se ne b o j i m , l a k č u d o v i t m i r j e . m i r v e j e p o 
p r o s t o r i h . Ali si m o r e š mis l i t i , R e z a , d a so m i r č u j e ? P r a v sliši 
se. Takole p r i s l u h n e m in p r a v i m : m i r zven i . T a k o n e k a k o se 
č u j e , k a k o r č r i č k i p o l e t i v t r a v a h . 

Sloji lam in hiti praviti stvari, pri tem pa drgeta po životu m 
sklepa roke. kot bi bitu obsojena tut mirt. 

T e r e z a ; B o l n i sit-. res sle bo ln i — m e n i l a sem, d a j e le i zgovor , 
ko s t e odš l i . Bog, o Bog. n e k a j m i j e d a l o s lu t i l i , m o r a š p o g l e d a t i 
k n j i . mi j e r ek lo , 

H a n a : .Nič. n i č — n i s e m bo lna , le h u d o , k a r t a k o h u d o — vse 
t a k o h u d o se s č a s o m a n a z i v i č l o v e k u . R e z a . ali m e hočeš vzet i 
n e k o l i k o v n a r o č j e , d a j , d a ti s e d e m v n a r o č j e — k iko ! (Jo je 
potisnila na zofo ter se ji spravila v naročje.) N e k o l i k o m e po-
b o ž a j — n e laki>. u e t a k o — l icem se s t isni k m e n i . 

T e r e z a (starici se takoj omočijo oči): K a j li je. k a j I i je, I lana-
duš iea? 

H a n a : R e z a , R e z a , p o m a g a t i m i m o r a š , ti e d i n a mi m o r e š p o m o č i ! 
T e r e z a (se preplaši): K a k o n a j ti p o m o r e m ? Veš, d a vse s t o r i m 

z a t e , 
M a n a : Res , r e s ? (Jo nezaupljivo gleda, .se obotavlja.) Pomis l i , s 

k a k o g r o z o se j e v r a č a l a , k a k o s i lno se j e b a l a — p o j a v i l se bo 
z o p e t v sobi , s ta l b o p r e d n j o in — z a h t e v a l ! In — m o r e b i t i bo 
ce lo z o p e t zvoni lo , n e u s m i l j e n o bo skoz i o k n o n a b i j a l zvon 

T e r e z a ; O č e m g o v o r i t e ? 

H a n a (se začudi, da ne ve): P r a v i l a sem li v e n d a r ! l i s t a m o j a 
p r i j a t e l j i c a — t i s t o d e k l e , k i j i j e s to r i l s l u ž a b n i k s i lo! 

T e r e z a: A da — da. da, 

H a n a : Bila j e v e n d a r z d o m a , v t u j i n i — pomis l i , k a k o se j e 
b a l a u r e , k o z o p e t s lop i čez d o m a č i p r a g ! E n k r a t m o r a pr i ti 
n e k o č p r i d e čas , k o m o r a z o p e t s top i t i v tis I o s v o j o sobo, in 
t e d a j — t e d a j ? K a j . če j ^ zope t požel i , če bo spet z a h t e v a l ? T o -
l a ž i l a se j e b r e z u m n o s t e m , d a ne bu u p a l , n e bo, u e bo. to 
v e n d a r ne m o r e iti v n e d o g l e d ! V r n i l a so j e , v r n i l a — k o m a j 
n e k o l i k o s a m a , že j e s top i l s s v o j i m i s l i zk imi r o k a m i v sobo in 
z a h t e v a l . I n vedel .se j e t a k o ž a l j i v o — n ič ni p o t r k a l , z a v a l i l se 
k a r n a slol — M o j Bog. m o j Bog, n e k a j j e t r e b a v e n d a r s t o r i t i 
— n e k a j — al i j e m a r — ? (Jo gleda v revnem brezup ju.) 

T e r e z a : Ali se j e t o r e j v r n i l a ? — Za Boga , d e j a l a s e m v e n d a r , 
d a n a j b i p o v e d a l a s t a r š e m ! 

H a n a : P a če — č e ga j e že u m o r i l a ? 
J e r e z a : U m o r i l a ? K a k o — k a j ? 

U 6 
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H a n a : J r e b a se ga j e b i lo v e n d a r osvobodi t i , za v e d n o j e bi la 
n j e g o v a ! Če jo je že n e k o č imel — p r v e g a žens ka n i k d a r n e 
p o z a b i ! Ubi t i ga je t r eba ! Sicer p a , s a j n i imela n a m e n a , p r i 
Bogu, d a n i h o t e l a zlega — z a v a l i l se j e n a stol, s ezuva l č e v l j e 
— tiiko g n u s e n je bil v i d e t i — k o k t rd p r e d m e t j i j c p r i š e l v 
m k o — k a k s v e č n i k n a p r i m e r — N i hotel d i h a t i več . ni ho te l 
— k a r m r t e v j e ležal, 

I e r e z a (se ozira okrog, kot bi iskala, kje ugleda mrliča): H a n a , 
l hi n a ! 

K a n a : Rezu. p o v e j t e — p o v e j t e s e d a j — (jo napeto motri) — ali 
n e bi vi hote l i p o m a g a t i t e m u d e k l e t u ? O d n e s t i t r u p l o ? 

T e r e z a : H a n a ! Za B o g a ! 
l i a n a (ji je zlezla iz naročja): Reza . o n o d v a j s e t l e t n o d e k l e — ali 

n a j skoč i skozi okno, n a j — N a v s a k n a č i n mora t r u p l o k a m 
p roč ! S a j m o r e b i t i niti ne bi bi lo trebil , da bi ga nesl i vi. nesla 
bi ga s a m a , le d a bi b i l i k a k o r k o l i z r a v e n , d a bi m o r e b i t i s a m o 
k a j govor i l i — 

T e r e z a (se je oklene, kri krte,j: 1 l a n a ! H a n a ! 
H a n a : R e z a . p r i Kr i s tu , a l i se ti zdi res t a k o s t r a š n o o p r a v i l o ? 

S a j p r a v i m , d a b i ti bilo t r e b a s a m o s t o p a t i poleg, k a j govor i t i 
r ec imo — 

Tereza hoče zopet krikniti, I lun a ji zapre usta. I grozi oklepata 
druga drugo in drgetata. 

Hana izpreoidi, da ji Tereza ne bo pomočnica, z naporom ose 
nolje se pomiri in zadušeno smehlja; sama onemogla do kraja, boža 
si ar i co kot izstrašenega otroka ter se skuša smejati. 

H a n a : N e t a k o , ne t a k o — R e z a ! S a j sc nili še ni v r n i l a , s a j m i 
je s a m o p r a v i t a — k a k o moreš bi t i t a k o p l a š i j i v a ? P o v e d a t i 
s em ti ho te la samo. k a j j e b lodi lo rev i t a m v t u j i n i v e d n o po 
g lav i . Ali se res ne more š vž ive t i v t o s e s t r a šeno d u š o ? Boji se 
d o m o v , z g rozo p r i č a k u j e v s a k i h poč i tn ic , v e d n o m o r a i ska t i 
nov ih p r e t v e z , da o s t a n e z d o m a . 

I e r e z a (se polagoma umirja)i Mir z vami , m i r /. v a m i , o t rok , 
s a m Bog ve. s č i m vsem so v a m t a m z u n a j n a s u l i g l a v o ! 

H a n a : Neš t e to noč i sva bede p re l eža l i v p e n z i j o n a t u d r u g a o b 
d r u g i , t e r mi j e ona p r a v i l a s v o j e g r o z o t n e poves t i . B a l a so je , 
da b i res p r i š l o do z ločina — t a k o kot sem ti p r a v i l a — pos t av i l a 
me j c n e k o č p r e d d a n o nalogo, koi s e m ti j o p r a v k a r op i sa l a . 
O. h u d o je, h u d o j c p o sobah , in t isto o v a š e m ž i v l j e n j s k e m 
s m o t r u , t ei ko me j e v so p r evze lo ! 

! e r e z a : Z a k a j , z a k a j s e m v a m p r a v i l a , n e u m n i c a , n c p r e n e s e t e 
še s svo j imi let i! 
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H a n a ; K a k o m o r e s reči , k a k o le moreš , s a j v e n d a r ves. d a sem 
t u d i j a z t a k o . N i k d a r ne m o r e m po roč i t i F r a n k a ) Ali n e bi b ih i 
g r e h , v e z a t i ga v r a z m e r j e , t a k o n e n a r a v n o z a n j ? Pobegn i l a sem 
od n j e g a , d a s e m m u p r i h r a n i l a r a z o č a r a n j e . Al i n i bilo p o š t e n o ? 
H u d o je bilo, h u d o , r ek l a s e m m u , d a za n e k a j d n i — z n a s m e -
h o m je s ta l ob v l a k u — vede la sem. du ga n e Lom v ide la n i k d a r 
več. Vid iš . Reza , t a k o m e i m a š s e d a j in za to te p r o s i m pomoči . 

T e r e z a : Mir s t ebo j , m i r s t ebo j , H a n k a ! S p a t m o r a v a ! N i č 
t u h t a n j a več. k a r t a k o j lezi! N a j p r v o se o d p o č i j , se že še k a j 
n a j d e , se že še n a j d e k a k a m a l e n k o s t , d a boš t u d i (i l a h k o 
ž ive la ž n j o . 

H a n a : D a ii le n i s e m v/,ela s p a n j a s s v o j i m n e s p a m e t n i m p r ipo -
v e d o v a n j e m ! 

T e r e z a : P r e d p o l d n e m n i k a r ne v s t a j a j ! T u d i k a v e t i n e b o m 
nos i la . B o j i m se. d a m i sp loh oblež iš , v sa v r o č a si v g lavo . Nočeš , 
d a b i ti p o s t l j a l a ? (liana jo mesto odgoooru rahlo potisne proti 
izhodu.) N i k a r ne t u h t a j več , d a j si p o č i t k a ! (Jo poljubi « a čelo 
in odide.) (Konec p rili.) 

P R E M I Š L J E V A N J E 
O S L O V E N S K E M G L E D A L I Š Č U 

A N T O N o c; V I II K 

I. 
«Das T h e a t e r bleibt immer eine der wicht igsten 

Angelegenheiten.» Goethe (BriEifwecharlj. 

«Das T h e a t e r ist zu al len Zeiten, namentl ich aber 
in der unsrigen, ein so wicht iges Institut, dass man cs 
mit al len Mitteln w i e d e r zu heben suchen muss, w e n n 
es tief gesunken ist,* Habbel (Kritische Arbeiten). 

«Das Theater muss durchaus als National a ngelegen-
heit behandelt w e r d e n , w e n n es gedeihen soll. Es inns* 
zuerst der G r u n d s a t z aufgestel l t werden, class n u r 
ti i e P o e s i e d a s R e c h t habe, auf dem T h e a t e r 
eitler Nation zu erscheinen.} FlatL'n (Aphorismen). 

Ves k u l t u r n i in z g o d o v i n s k i r a z v o j č l o v e š t v a n e n e h o m a po-
t r j u j e v e l i k o d u h o v n o v a ž n o s t in g l o b o k o č l o v e š k o v r e d n o s t 

g l e d a l i š č a ; v e d n o s i l n e j e se s k u š a č l o v e k pog l ob i t i v d o j e t j e p r a -
v e g a p o m e n a in b i s t v a g l e d a l i š č a in z a č r t a t i o b s e ^ n j e g o v e g a 
v p l i v a n j a n a n a j r a z l i č n e j š e ž i v l j e n j s k e p o j a v e , ki o b l i k u j e j o 
č l o v e k u n j e g o v n o t r a n j i in z u n a n j i o b r a z . Vse u g o t o v i t v e p a se 
s t r n e j o v s p o z n a n j a in d o u m e t j a , d a j e moč g l e d a l i š č a z a o b s e ž e n a 
v p s i h o l o š k i h , s o c i a l n i h , m o r a l n i h , e t i č n i h , p o l i t i č n i h , r e l i g i o z n i h 
i n e s t e t i č n i h v p l i v i h , k i p l e m e n i t i j o a l i pa u n i č u j e j o č l o v e š t v o in 
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k l o n i l i z — r e k e l h i — d r a m a t i č n o n a p e t i m s l i k a n j e m l i t e r a r n e g a 
n a s t a j a n j a . M e t o d o l o š k o b o d o n j e g o v a d e l a d o l g o o s t a l a n a j b o l j š i 
k a ž i p o t . 

S v o j i h l i t e r a r n o - z g o d o v i n s k i h m e t o d in u s m e r j e n o s t i pu n i m a 
p r o l c s o r K i d r i č , k a k o r t u d i p r o f e s o r P r i j a t e l j ne , od s v o j i h u č i -
t e l j e v , ki so b i l i z g o l j f i lo log i . T u d i m e t o d iz d r u g i h l i t e r a t u r , k i 
m u j i h o d k r i v a p r i m e r j a l n a k n j i ž e v n o s t (v p o s l e d n j i h l e t ih j o 
t u d i p r e d a v a ) , n e m o r e p r e n e s t i \ s v o j d e l o k r o g , k e r z a h t e v a 
s v o j e v r s t n o s t s l o v e n s k e g a k n j i ž e v n e g a in k u l t u r n e g a r a z v o j a p a č 
s v o j n a č i n o b d e l a v e . 

S l o v e n s k a u n i v e r z a je s p r i t e g n i t v i j o n a š i h z n a n s t v e n i k o v v 
n a š e s r e d i š č e o m o g o č i l a m p o g l o b i l a d e l » za d o v r š i t e v s l o v e n s k o 
k u l t u r n o z g r a d b e . P r i t e m g r e p r o f e s o r j u K i d r i č u n e m a j h n a za-
s luga . D a bi še d o l g o g r a d i l in k l e s a l ! 

D O G O D E K V M E S T U G O G I 
(l £ r a v d v e h d e j a n j i h ) 

S L A V O G R U M 

Hana se globoko oddahne, pošto ji, potem plane k oknu; glo-
boko vsope nočni /.rak. ('e/, streite Upa baš pro a zarja. KI i kot jc 
vso noč slonel na oknu in jo ljubil. liano obide misel, mu pomigne. 
Pisar ne more verjeti, Mu pomigne znot>a. k I i kot se vprašuje vzpne 
.-kozi okno. 

l i a n a (tiho zakliče preko ceste): D a . k m e n i ! Lepo p r o s i m ! Po-
moči p r o s i m ! V r ž e m v a m k l j u č . 

KI i kot izgine iz sobe, so pojavi čez čas na cesti, liana poišče 
v svežnju ključ in mu ga vrže na (est o. ki nt o ji vprašujoč spodaj 
in gleda navzgor. 

H a n a : Skozi ta v r a t a tu , in z a k l e n i t e za s a b o ! T a v r a t a i m a m o 
v e d n o z a p r t a . (Hiša ima dohod z dveh strani; glavni vhod s trga 
za oglom, ki se ne vidi in kjer so dohajali gost je, ter stranska 
vrata tik pod Haninim oknom.) 

KI i kot izgine v hiši. Čez čas pred Hanino sobo koraki, liana 
odpre or at a, da posetnik vidi, kam. 

H a n a (šepetaje): T u sem! K a r n a p r e j , n a p r e j , p r o s i m ! 
K l i k o t (pri oralih, s klobukom v roki. se prikloni — zopet pri-

kloni). 
H a n a : Sodi te ! N i k a k i h z a č u d e n j , n i k a k i h r a z t r g a n i h oči — ni 

č a s a ! V nagl ic i v a m m o r a m razode t i , ud če sa r zav i s i vse m o j e 
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ž i v l j e n j e . P o v s e m n e z n a n č lovek sle mi. l j u b i t e me . opros t i te , 
d a m o r a m z lo rab i t i v a š o l j u b e z e n . Ali bi bili p r i p r a v l j e n i , iz-
vrš i t i z a m e kiiko oprav i lo , k a k o n e o b i č a j n o , m o r e b i t i o p a s n o 
o p r a v i l o ? B i? Bi? 

K 1 i k o t (še vedno stoji, ne upu sesti): Bi. gos pod i čna . 
H a n a : P r i p r a v l j e n a sem vtis n a g r a d i t i , vso hva l ežnos t v a m ho-

č e m i zkaza t i . V d a m so v a m . P o p o l n o m a h o č e m bi t i v a š a . P o 
s t o r j e n e m o p r a v i l u se v rn i t e , l j u b i t i m e smele , k a k o r se v a m 
zahoče , 

K J i k o t (povesi obraz): Stori l b o m tud i t a k o — brez t ega . 
if a n a (se razburi): Ne. ne! Mora t e se v r n i t i ! 
K 1 i k o t (dvigne glavo): Ka j n a j s t o r i m ? 
H a n a (okrenjena od postelje, pokaže z roko nazaj): l a m za za-

stor i — komi Prel i l i . Ne m o r e m v a m r a z l a g a t i . Stori l mi je h u d o . 
Hote l me j e imet i — t a k o zelo se mi gnus i — t a m je s ta l svečn ik 
— u bi hi s em ga . T r u p l o mora k a m proč. na v s a k n a č i n m ora , 
kamorko l i , tu jo p o s t r a n s k a s tva r . Č e t u d i le na p r a g , sredi t rga , 
s a m o — S i i m o i / m o j e sobe. Boste — boste — vi —. ki m c l j u b i t e ? 

K I i k o : (je začel pri njeni izpovedi drgetati, toda ukazani posel 
mom opraviti): Bom. 

H a n u (ji od sproščenosti odpovedo noge, zaniha, se zgrudi Ji a stol): 
H v a l a ! H v a l a ! (Za hip zapre oči, premaga jo utrujenostt počiva; 
se nenadoma vzpne kvišku, mu poljubi roko.) 

K 1 i k o t (se ustraši, odtegne roko, potem jo dvigne in blaženo 
motri): N a j nesem t a k o j ? 

H u n a : T a k o j ! Tako j ! 
K I i k o t (vidi se mu, da je bojazljioec in bo opravil delo le s skraj-

nim samozatajevanjem): T o d a — vse mes to je na n o g a h . N i h č e ne 
spi. Vse p r e ž i in č a k a . V id i t e g l a v e — t a m , in t a m . in t a m ! 

H a u a f n e j e v o l j n o ) : T o se v a m Je t a k o zdi. T i s to t a m je cve t l i čn i 
lonec in g l a v a t a m l e k a r n a r , ki se ga s p o m i n j a m o še iz o t ro šk ih 
let, da v po l e tn ih n o č e h v e d n o zasp i na o k n u . K a r z a d e n i t e ga 
in nes i t e ! S a j ni t r e b a da leč , kar sredi ces te ga odloži te! 

K l i k o t : P a r a v n o tu dol i p o d v a m i je t a k a Kič! 
H a n a (solze jo t išče v očeh): P r i K r i s t u ! P ros im! 

Klikot se zgane, se prestopi. liana se okrene stran. 
K l i k o t (grebe truplo izpod nametanih oblek): K a j j e vse t u ? (Čez 

čas z zažetim glasom:) S a j j c še tope l ! (Ga na tovori čez pleča, 
se v grozi skoro se sede.) J e z u s ! 

H a n a (tišči obraz v steno): K a j j e ? 
K l i k o t : J e z u s ! J e z u s - M a r i j a ! Z a g r a b i l me j e ! 
H a n a (srdita nad bojazljivcem, a sama vsa trda od strahu): Nesi te 

že v e n d a r ! 
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K I i k o i: Prijel me je. cisto razločno me jc zagrabil. Nesem. Neseni. 
Naj bo. kakor že, neseni vas. /a vas. liana. Ampak on je živ! 

Bani se ulrin ja zavesL išče opore. Klikot prestavi noge, s težkim 
korakom zajame prostor. Izgine. 

Vidi se. kako stopi iz hiše in tovori truplo čez cesto. I sako toliko 
obstane in se razgleda. Usmeri se po poti. ki vodi iz mesta. 

Od nekod stopinje, kovinsko se kleše jo v tla. Šepa vee' Koraki 
še p a ve ga človeka. Neviden prihaja vedno bliže, obstane. KI i kot tudi 
obstane, oprezno posluša. Posluša, posluša celo večnost, koraki se 
nočejo prenesti dalje. Pisar začne drgetati, pot mu stopi na čelo, v 
blazni grozi vrže truplo od sebe in zbeži k svoji hiši pod balkon. 

Hana, ko je t>dšel Klikot. se hlastno okrene, obstoji uprta v 
steno. Globoko diha. 

Klikot se po daljnem času sprosti, pozabi mrtveca, se zagleda v 
razsvetljeno Ilanino okno, Zre dolgo van j. sproži končno korak, in 
kot mesečen, z dvignjenimi rokami, potuje proti njenemu oknu, 
Pred vrati obstane, glava mu zdrkne nizdol, premisli se in počasi, 
oklevajočih se nog, u sin er i korak proti svojemu domu. Se zopet 
premisli, z mesečnimi rokami vrne. Iznenada zopet obstane in ju-
ri r no, brez obotavljanja, zbeži v svojo sobo. 

Hana se je med tem zbrala, da, celo nasmeh je na njenih ustnih; 
preobleče se zopet r> jutranjko in stopi pred ogledalo, da se olepoti. 
Se Uči sedaj skrbno in z radostno vnemo. Gre nato k postelji, siroma 
odgme zastor in uredi blazine. Pripravlja, kot za sprejem ženina. 
Ko konča opravilo, si še enkrat uredi lase pred ogledalom, potem 
primakne stol k oknu in čaka ljubimca. 

Kakor Klikot ne vidi v globino njene sobe, tako tudi ona vidi 
le n je gov o okno. 

Ko Klikot dospe v svojo podstrešno izbo, prižge luč in povsem 
nagonsko, brez najmanjšega oklevanja, izvleče odnekod vrv. da 
se bo obesil. Prič vrsti jo na kavelj na si eni in pristavi stol. Se popne 
nanj, napravi zanko in hoče vtakniti o an jo glavo — začne hropsti, 
se opoteče, da se komaj ujame ob steno. 

K l i k o t (hoče kri knit i, pa nemočen komaj dahne iz sebe): Na 
pomoč, na pomoč — tukaj človek — ničesar nc morem pričako-
vati več! (Onemi, se s širokimi očmi umika pred zanko krog in 
krog tik ob steni. Obstoji, drgete.) 

Hana (čakajoči pogled ima oprt v razsvetljeno mansardo, usta 
se ji razšepečejo same po sebi): Prkli. pridi, kaj sc mudiš, plahi 
ljubimec? Se bojiš? ßoj se, boj. moje roke so gole. moja usta ti 
bodo storita hudo! (Obmolkne.) Zakaj ie ni? Se bojiš miloščine? 
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Stojiš pred ogledalom in sc Jišpaš? Ne kasni, jr- kasni, ljubimec, 
veliko so imava ljubiti! — K d j je? Ne izzivaj žene, ki poželi, ne 
pusti je čakati željne! Kdorkoli prideš po cesti, pridi gor. žena 
čaka službe! Pridi, pridi — (iztegne željne roke, nenadoma — 
u ž al jej lost ji stisne grlo) — oh. k ako čudno se vse to na godi! 
(Odrine stol. zapre okno. Se Odločno prestopi po sobi, or že m i 
fotelj — postelje se še boji, ker je lam ležal oni. Trudnost ji 
zalije telo, roke podloži pod glavo, zaspi. Kakor i z nenudu raz-
roe I a je o i det i. zaspi s sproščenim u sme vom '(a ustih.) 

ko liana zaloputne okno, se KI i kot zdrzne iz sooje okamenelosti, 
pogleda skozi okno in ravno vidi, kako se tam preko okno zgrne 
zavesa. Se odločno okrene prod zanki, stopa k nji, korak za kora-
kom, kakor obsojenec mor išče. Se ponovi isti prizor kot prej: 
stopi na stol, hoče z glavo o zanko — a tedaj se mu dvigne iz že-
lodca slabost, komaj zakrije usta z robcem — zbeži ven, da se 
izbruha. 

Čez trg o ozadju p i j a n s 1 i k ur s pun i c o. Možakar težko 
prenaša. Stopata od trga sem do hiš o ospredju. 

S I i k <t r: Pasa tisti, p i is i i t ist t . pasatisti! Narejenost in že davno pre-
živi jen poeritilizem! Veš, poentilizein: madež pri madežku. pičice 
čistih spektralnih barv. ki se zlijejo, če prišeeneš oči, v neko pre-
hodno barvo, ki je mnogo barvitejša tn bolj blesteča, kot če bi 
tla mešal ton na paleti. To je ta Kozo! Če pa na vsak način hočeš 
kak izem, ekspresionizem, to jc beseda! 

P u n i c a : Kaj blebetaš? Ekstrijonizem? To je gotovo zopet kaka 
taka svinjarija, ki se jih vedno zmišljuješs če pridem k tebi v 
atelje. Ničesar nočem, domov bi rada! li tudi ne znaš nikdar 
domov! (Zagleda na tleh truplo ubitega Preliha,) Jezes, t tikaj 
leži mrlič! 

S 1 i k a r: Kaj bledeš? Mrlič? Ni mogoče! Da bi v Cogi koga ubili? 
Punica, privid, domišljija, halucinacija! Pa res leži tu neki hudič 
in nekam lepljiv je po glavi. Krvav bo. (Zažene divji krik:} 
Mordio! Feurio! (Se vrže v pozo in patetično povzdigne glas:} 
Meščani, meščani, meščanke! Dogodek je tu, dogodek imate v 
mestu! Pristen, povsem spoštljiv dogodek, kakršnega si niti dru-
god ne morejo privoščiti vsak delavnik. Pred vami sredi mesta 
leži mrlič, grozoten okrvavljen mrlič in se vam klanja: na po-
slugo, izvolite!! 

P a n i c a (ki je dvignila truplo nekoliko kvišku): Jezes, Jezes, gib-
lje Oči odpira! 

S l i k a r : Molči, molči, punica. demon, izgubi se! ženska si, takoj 
intrigrras! S tolikim trudom prirejeni mrlič in se giblje? Meščani, 
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meščani: dogodek sc taja, znamenitost mineva, samo ubog po-
habi jen lin d k je, Soj ko v Žani ga je sunil v zadnjico! 

l'u niča: Saj je samo pijan, čisto pri sebi je. Pasti je moral in 
se potolči, Vajdov Otmar je. komi Prelij). 0 ; gospod Prelili, 
kako grdo sle se opilL vas ni nič snun. klanjam se. Klanjam, 
klanjam se, gospod Otmar! Iii potolčeni sie. Ali s te se simii, ali 
pa vas je kdo drug? 

S l i k ii r: f). Otmar, brat, kaj pa se valjaš po cestah in vlečeš za 
nos poštene ljudi? Glej. da ne zvedo meščani, da si se sel mrliča, 
l in Čaj o le. v tem ne poznajo šale! 

Pre l i l ) : Pustite! Prokieto, kje pa sem? Ali si ti, Ema? Do j no. 
pomagaj mi na noge, tako hudičevo sem slab. 
(•a i where! a. se /.a poteče, da ga morala podpreti. 

S l i k a r : Človek božji, ali te ni sram, da nisi nič povedal, kje bo 
danes taka pijača! In to .se naziva dandanes prijateljstvo! Le 
čakaj, pojutrišnjem vem za krokič, vse plačano, pri pogrnjenih 
mizah, šaljiva pošta, ribolov — zaigral si! 
Zapoje petelin. Petelin ji klici vedno pogostejši, dan. 

i' u n i cn (slikarju): Daj no. saj veš, da so imeli danes doma ve-
selico! 

S l i k a r : A. vidiš vraga, pozabil sem. No. no. to tc oprošča. Sicer 
bi mi pa tudi k vam lahko preskrbel k a k o vstopnico. — Človek 
božji , pa ki*j si zrl. s a j nisi za med l judi ! Al i si p a d e l ? (Punici:) 
Popolnoma zupil so bo revež! 

P r e J i h (je zaradi pretresa možgau izgubil spomin uu dogodek): 
Vrag vedi, vrag vedi! Ali sem padel? Tu nekje me boli — fse 
t i pije po glavi) — krvav som. Ničesar no vein, ničesar so ne 
morem spomnili. Hudiča, s:ij nisem nič pil. prav nič ne vem. 
da bi bil imel pred seboj kako pijačo! (Naporno razmišlja.) P i i č . 

gostijo smo imeli, da, da — pripravljali smo za veselico - pre-
progo. vem, da smo še morali izvleči i/ salona — ničesar se ne 
spominjam. Mi je za vdal kdo? Kako sem le prišel i/. Iiiso. saj 
smo morali vsi biti doma. J o mi jc uganka, kako sem zalezel 
na cesto! K liani sem imel namen iti — k liani mi je bilt> v 
glavi — hudiča, ves spomin ITI i je vzelo! 

S l i k a r : Morda vidiš kdaj takole na večer, predori zaspiš, kako miš, 
ki teče čez sobo? \idiš razpeljane vrvi. imaš kakor pajčevino 
na jeziku, pa je ne moreš izpljuniti? (Se skloni in ga bije pod 
kolenom kot psihiater, da bi mu izzval kitni refleks.) Slabo kaže! 
Sicer pa pustiva sedaj tuhtanje in stopiva šc na požirek k c Zad-
njemu groäus, tam te preiščem natančneje. (Punici:) Ti pa beži 
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v posteljo — (Prelihu:) ta ni za pijačo zu nič. A loma. marš! 
Sploh se naj ženska ne meša v moško druščino! K Se! 

P u n i t a: Oj ii gobec, sem mar jaz tiščala za teboj? Vso noč me 
vlači okrog, dan je žc. doma bom te pen a — 

S l i k a r : Tepena? O blažena, da imaš roko, ki ie pritisne, ko prideš 
domov — daj, da te poljubim na čelo. (Jo prime za glavo in 
mlaskne.) I i lahko ležeš tn Bogu vdano zaspiš, kdo bo pa mene 
tepel, kje jc roka blagoslovljena? (Postane ginjen.) 

P un i c a: Pa menda ne misliš tuliti? — Kam ga hočeš vleči, saj 
je že devetkrat zaprto povsod! Spat mora! Gospod Otmar, tc 
pametni bodite in spat pojdite! 

P r e l i h : Saj grem. Menda! Saj sc mi vse vrti v glavi! Slabo mi je. 
Lahko noč! (Se opri jemlje ob zidu in zapoteče za ogel.) 

S l i k a r : Kam greš? Čakaj! 
P re l ib: Ne moreni, ne morem, slabo —! 
S li k a r (z iskrenim sočutjem): Ćimdalje manj g t« prenese, ubožec! 

Bolan mora biti! - Kaj sedaj? Ali greš li šc k c Zadnjemu grošu 
z menoj? No, Emica, pojdi, kupim ti likerja, griot! 

T u n i c a : Si znorel? Ali ne vidiš, da je že dan? Sreča šc. če že 
mati ni pokonci! Tudi li moraš domov! 

S l i k a v (udari skoro r> jok); Domov, domov f Saj bi šel — kaj i i 
veš, kako je po nekaterih sobah! Mater imaš. ki tc pretepe — 
in jaz? Na fotelju sc natanko pozna, kje sloni glava. in po sobi 
v tleh riža od okna do vrat! Včasih pridem domov, postanem 
na pragu, [ic upam se odpreti. (Šepeta je se st rakoma ozira, 
če kdo prisluškuje:) Včasih, veš — včasih mislim, da bi jih 
u kanil, tisti oguljeni fotelj, t i sic predmete v sobi — potvoril hi 
se. /. zdolgočasenim korakom bi odšetal iz sobe, skrbno bi pazil, 
da sc ne bi s kako hlastno kretnjo izdal, potem pa bi tekel, 
tekel. In v novem stanovanju bi hodil potem gori in doli, si mcl 
roke, hihital, da sem jo tako imenitno izpeljal. Predmeti tam 
bi čakali — mene pa od nikoder. Ali ni silna ideja, kaj? Morebiti 
bi se mi potem kaj preokrenilo, morebiti bi se mi v novem sta-
novanju zaživelo kako drugače — storim, storim, še jutri zne-
bili — novo, svet 11 um vo življenje! 

P u ni ca (se v strahu odmika)-. Fantazira se ti že! Lahko noč! 
(Zbeži n hišo, kjer bi o a zgoraj o man sard i Klikot.) 

S l i k a r (vice brezupno za njo)-. Ema, Emica. čakaj — nikar -
griot! — Šla je! (Obstoji z zapuščenimi rokami J Na, pa sem 
zopet sam! (.Se zacmeri.) Nobenega človeka nimam, živ krst ne 
mara zame! O srečna, srečna pun i ca. ki jo sedaj le stara pri-
tiska — ko zaspi, se mati gotovo priplazi po prstih do nje in 
pogleda, če je dobro odeta, (Gleda zavidljivo po hiši, kamor je 

210 



Grum, Slavko. Dogodek v mestu Gogi. 1930, Ljubljanski zvon 

izginilo dekle — z velikim navdušenjem ugotovi, da gori pri 
K h kotu še luč. Začne t oko j tuliti navzgor:) Klikot. Klikol, brat 
moj v umetnostih, kaj počneš? Ustvarjaš? Ustvarjaj, ustvarjaj-
domovina smrči in čaka! Saj sem vedel, da ob tej veliki uri 
nisem sam, čudim se Je. da zdržiš v sobi, ti moraš imeti tudi 
tako prokleto luknjo z rižo po sredi kot jaz! Pridi doli, Deziderij-
Alojz, no stopi doli na besedo! Vabim te na požirek paljenea! 
Halo, li li lo. Dezider, oglasi se vendar — Željko, Željko, grdo je. 
da se potvarjaš. Pridi doli. najlepšo priliko imaš sednjle: da se 
nekoliko izobraziš! Ne dobiš me vedno pri volji, ne razsipam 
duhovitosti kar tjavendan — pridi že, razložim «i umetnost 
nove stvarnosti, pločevinasto slikarijo ti razložim! (Zažvižga na 
precep.) 

K 1 i k o t (ki se je baš vrnit. in ko je začul klice, se obesil skoz okno): 
Ti si? 

S l i k a r : Mrtve je laže priklicati kakor pa tebe! No, stopi doli. 
greva na požirek k «Zadnjemu grošu»! 

K l i k n i : Kaj si že tako zgodaj vstal? \e morem- nisem šc obrit 
in — 

S l i k a r (ga premeri z neznanskim prezirom in izreče s skrajnim 
zaničevanjem eno samo besedo)'. Uradnik! (Se ponosno okrene 
in odkoraka proti trgu.) 

Klikot se obrne od okna in ko mu pade pogled na zanko na steni, 
z, obema rokama zakrije oči. Obide ga neka misel, ves oživi, Z ži-
vahnost jo si pripravi papir za pisanje, sede za mizo nasproti zanke 
in začne hlastno pisati, dvigajoč od časa do časa pogled k mrtvaški 
or vi. Dobil je snov za novelo. 

Blesteče jutro. Čez cesto n a ž i g a č, ki ugaša luči. 
Iz hiše stopi T a rbul a z molitveni kom v roki, istočasno pri-

biti po trgu mimo f ajdovega ogla stara žen a, ki tudi n a m e r j a v 
cerkev, ko jo Tai bula s pazi, začne takoj vikati za njo, 

I a r b u l a: Gospa Župeeki, gospa Župeeki. dobro jutro, dobro 
jutro! Počakajte, pride še sestra! 

S t a ra že na (ji takoj y. vnemo stopi naproti): Že veste? Veste? S 
s e k i r o j o j e b a j e - vso g l a v o i m a r a z b i t o ! 

T a r b u 1 a : K d o , k a j ? 
S t a r a žena: Niste Se čuli? Francoska Marija! V noči jo je 

nekdo ubil. V svoji sobi leži na tleh vsa okrvavljena, 
T a r b u l a (Afri, ki je že prihitela iz hiše): Afra. Afra, čuješ? 

Francoska Marija! (Ženi.) Natanko sem vedela, moralo se je 
zgoditi! 

A f r a ; Kaj. kaj — Francoska Marija? 
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T a r b u l a : LJ bil i so j o . N e k d o j o j e p o b i l s s ek i ro . P o s t en i vse 
o š k r o p l j e n o ^ m o ž g a n i ! 

A I r a : Jezus! P a k d o j o j e ? 
S t a r a ž e n a : Se šc n c ve, tega se n i h č e ne ve. 
A t r n : P a k j e sle zvede l i t a k o n a vse z g o d a j ? 
S t a r a ž e n a : K j e s e m z v e d e l a ? D a , k j e s e m z v e d e l a p r a v za 

p r a v ? ( Naenkrat čudoma ugotovi, da ne ve, odkod ima svojo 
novico.) P o l o n a j e m e n d a p o v e d a l a , ne, ne, n j e j s e m ргад i lit 
ju z. Kl ic i so b i l i v noč i . S p l o h sc j c m o r a l o zgodi (i! 

T i t r i>n I a (Afri)i f n b a j e je n a po l goJa! K a j n e , g o s p a , d a j e zeio 
fa ž g a l j e n a ? 

S t a r a ž e n a : D a , di«. le n e k a j m a l e g a i m a na sebi . m o r e se reč i , 
d a j e p o p o l n o m a n a g a . Bog s a m ve, k a j j e p r e j poče l z n j o , 
p r e d e n j o j e u m o r i l ! R a d i d e n a r j a j e g o t o v o ni . S a j n i ime la 
n i k d a r n i č e s a r . 

T a r b u l a : O, jaz po mislim, da je imelo. Koliko jih je pa bilo 
vedno p f i u j i! 

S i o r a ž e n a : M e n i t e ? M o č n o d v o m i m . Le k a k p i j a n e c j e še za -
k l e l g o r . 

A i r u : D a . b a l i so se j e , p r e v e č so j e že r a z vedel o, da j e i m e l a Fran-
coze . Na g l a v i j e ime la b a j e ce lo l u k n j o i z ž r t o ; p a j e z n a l a 
p r i k r i v a t i. 

T a r b u l a : O , t a v a m j e p r e ž i v e l a ! (Zavistno vzdihne.) Minu lo j e 
p r i t i t a k o , n e k a k š n a kužen m o r a p r i t i , če č l o v e k to l iko u ž i j e ! 

A t r a : Misl i te , d a g a b o d o d o b i l i ? I m a j o k o g a na s u m u ? K d o p r a v 
za p r a v j e p r o t i z a d n j e m u z a h a j a l k n j i ? (le suma bol j še, kot 
vprašana.) 

S t a r a ž e n a : J a z že mi s l im , d a g a ne bodo . Pr i t a k i h ž e n s k a h 
ga v e d n o t e ž k o i / s l ede . Pomis l i t e , k o l i k o j i h t u d i v e d n o z a h a j a 
k n j i m , in v e d n o d r u g i , ponoč i , n e z n a n i , v i n j e n i ! O . z l a h k a ga 
že n e b o d o tmšl i ! 

A f r a (ttgleda zada j ua trgu K on rada, mesarskega pomočnika, 
ki sc pripravi ja, da bi odprl trgovino; začne takoj vpiti čez cesto); 
K o n r a d , K o n r a d — t a m j e m e s a r j e v K o n r a d , t a b o v s e vede l , i/. 
hiše j e ! — Ali so j o res? 

K o n r a d (se pomakne preko ceste nekoliko bliže): K a j j e ? 
A f r a : No. f r a n c o s k a M a r i j a ! 
K o n r a d : Ku j j c s f r a n c o s k o M a r i j o ? 
A t r a : l a k delu j sc n o ! Če so j o res u b i l i ? 
K o n r a d (se zavezi)-. K d o p a v a m j c to n a t v e z c l ! 
A s e : J c n i s o ? 
K o n r a cI: K d o j c p a to i z t u h t a l ! M r t v a ni. a m p a k m a n j k a p a res 

ne dos t i . 
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A f r a : T o r e j j o j e le res n e k d o ! 
R (j n r a d ; K a j j o j e ? Nič je ni n i h č e ! P i j » n o je bi la zopet — naše l 

s em j o na s t o p n i c a h č is to nezaves tno , na r o k a h s e m jo m o r a l 
nesl i v sobo. 

S i a T a ž e n a : O . fe j . n e s n a g a ! 
A J r o : I'a j e — je ž i v a ? 
K o n r a d : K a k š n a p a ! — V r a g s a m vedi , k j e se dob i p i j a č e , k o 

n i m a n i k d a r so lda! 
A I r i t : Če si j o m o r a l nes l i — p r a v i š , da j e bi la č is to b r e z zaves i )? 

Moreb i t i j e pa le k a j p o t e m — moreb i t i j e pa ka j p o ž r l a ? 
K o n r a d (se široko zarezi): Pož r l a , pož r l a , p a še ve l iko ga je 

m o r a l o b i t i ! Česa vsega si ne zmi s l i j o l j u d j e ! 
S i a r a ž e n a (pomolči nekoliko užaljena, potem trmoglavo)-. Pa 

je le n e k a j m o r a l o b i t i ! 
A h a : O , gotovo, č is to gotovo! N e k a j se j e m o r a l o zgodi t i , s a m o 

n ihče še p r a v ne ve. k a j . 
N a ž i g a č (teče zadaj čez trg): Gor i . go r i ! Na Breg)) go r i ! 

te ne se oedoč s pogledajo, 
S i ii i i« ž e n a : J ezus — M a r i j a ! P o ž a r ! 
I a r b u I a : Vid i te ! 

A f r a : To je t o r e j bilo! Po ž v e p l u in d i m u je d i ša lo v so noč. s a m 
v r a g j e brus i ) to noč k r e m p l j e p o m e s t u ! 

K o n r a d : Za to sem v ide l t a k o teči H l ima n a ro tovž! G a s i l c e j e 
šel k l i ca t ! (Steče stran.) 

Žene se razburjene prestopajo sem in tja. ne oedo. bi I i k požaru 

at i domov, 

S t a r a ž e n a : Jezus , J ezus , k a k š n e s t v a r i ! K a k š n e s t v a r i ! 
I/za ogla j u t a, takoj hlastno h gruči. 

J n t a : Že ves te , že ves te? 
T a v b u I a, A f r a : G o r i ! Na Breg« gor i ! Ves Breg j e že v o g n j u ! 

T e ž k o b o k a j o te l i ! 
j u t a : Nt mogoče ! Ni m o g o č e ! V e d n o p r i d e vse na k u p , če se p r i čne . 

N a š gospod v « J u t r a n j i k u * — / e p r e d poš to ga dob i n a r a v n o s t 
iz S l u n a — v B e r l i n u nek i p o s l a n i k — vse j e z le te lo v z r a k ! 
V o j s k a bo! De la vsi vo se j e upr lo , u o č e v o j n e , vse j e s topi lo v 
s t a v k o — grozo ta bn! 

Poslušalci obnemelit ne pridejo do sape, dogajanje! 

S t a r a ž e n a (kot v zli oesti, da je ona s svojo izmišljeno novico 
sprožila dogodke, ki jih sedaj ni zaustaviti): G o s p o d Jezus , 
Jezus , s a j se mogoče še k a k o unese , s a j se mogoče še k a k o 
jzmir i ! 



Grum, Slavko. Dogodek v mestu Gogi. 1930, Ljubljanski zvon 

I ii i b u 1 a : Bog, s a m Bog vo. k a j še p r i d e ! 
A 1 r a : Vse h k r a t i se bo zgrn i lo n a n a s ! 

Se razbežijo. Juta odhiti po trgu pravit dalje svojo nouico, osi ale 
na Breg k požaru, 

I naslednjem je nekajkrat videti Konrada in naži galea luči, 
ki tečeta čez trg. 

Iz cerkvenega zvoniku /učne biti plat zvona, z mogočnim udarom 
buta zvon skozi I lani no okno. 

liana se prebudi, plane kvišku. \jen spomin — krčevito si za-
li sne ušesu, obraz se ji s pač i v trpljenju. Zdajci — usta ji spreleti 
plah nasmeh, potem — sproščeno se smehlja predse. Radost ji 
prelije telo. izvleče konce g, meče vanj obleko, da ose kar frči 
po zraku. 

Pri vratih Tereza. 

T e r e z a (osupne); Že n a n o g a h ? Al i n i s e m d e j a l a — 
H a n ti (jo noro stisne k sebiJ: M o j e j u t r o ! M o j e j u t r o ! N i e v e č 

n i r e s . n i k d a t- n i h i l o n i č e s a r ! 
I e r e z a : P r i š l a sem, d a se ne b i p r e s t r a š i l i — p l a t zvona — g o r i 

m e n d a . 
H a n a : G o r i ? J u / p a s e m misl i la , d a v a b i k zornic i , 
T e r e z a : P a k u j z m e t a v a t e t u ? S a j bos te vse r a z d e j a l i ! 
H a n a : S a j v a s i m a m r a d a — v e č k r a t b o m p o g l e d a l a d o m o v , 

t o d a — — O d p o t o v a t i n a m e r a v a m . 
I e r e z a : O p r o s t i t e . H a n a , a m p a k —! S a j sto še p r e d p a r u r a m i 

d e j a l i — 
H a n a : D e j a l a , d e j a l a — t o d a pomis l i te — tr i d n i že ne ve n i č e s a r 

o m e n i , nil i č rk ice m u n isem sporoč i l a se. S k r b e l bo. M o r a m 
n e k o l i k o p o g l e d a t k n j e m u ! 

\ e r e z a : N e h a j t e , p ros im, s t em / m e t u van j em. k d o b o p a g l eda l ! 
Če že res misl i te , u r e d i m j az . S ice r pa i t a k p r e d p o l d n e m n e 
dohi t i te n o b e n e g a v l a k a ! 

H a n a (prestane z zmetnvanjem): Pa s e d a j ? Z j u t r a j ? 
I e r e z a : Za. sve to K r i š č e v o vol jo , s a j ne gori v o d a ! Če že mis l i t e 

iti. ne boste m e n d a k a r udr i i i/, h i še! Boste v e n d a r rekl i še k a k o 
b e s e d o o č e t u ? 

H a n a : Res sem n e u m n a ! Veš, moži t i se n a m e r a v a m ! 
I e r e z a (jo nekako žalostno pogleda): .Ne vem, a l i s te pos ta l i t a k o 

l a h k o m i s e l n i l a m z u n a j — d v a k r a t ne govor i te e n a k o ! 
H a n a (tleskne z rokami kot otrok): P o j d i v a na Tisovec , od t a m 

mora bi t i v ide t i k r a s n o ! Že od n e k d a j s em si že le la v ide t i go-
ret i Gogo! (Se v naglici oblači.) S a j p o j d e š , k a j n e . R e z a ? 

2 1 4 
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T e r e z a : In Pre l ih — k a k e s k r b i n a m p r i z a d e v a l P r i k l a t i l se je 
d o m o v t a k — 

H a n u. (prebledi, ohromi o kretnji)'. P r e l i h ? 
T e r e z a : Prišel j e d o m o v , ko sem že v s t a j a l a , ves p o v a l j a n in 

k r v a v . S k u p i t i j o j e m o r a l n e k j e . 
II a n a (plane izza omarinih oral, kjer se je preoblačila)-. S a j ni 

mogoče! 
T e r e z a : Z a k a j se r a z b u r j a t e t a k o , ni v r e d e n p i j a n e c ! Dos l e j s em 

s t a l a p r i n j e m ter ga moč i l a . 
H a n a (stopi k Rezi ter jo strese): Reza , Reza , p r i Kr i s tu , ali si 

v idela — P r e l i h ? 
I e r e z a : K a j i m a t e ? Z a k a j ne P r e l i h ? T u d i j a z sem se č u d i l a , 

k d a j j e odko lov ra t i l p o l o m a iz hiše. 
H a n a : Tn je ž iv? J e ž iv? 
T e r e z a : P r e t e p s t i so ga m o r a l i k j e . s a m Bog ve, kod je s t ika l 

n e g o d a ! M o ž g a n e SL j e m o r a l p re t res l i , n i č e s a r ne ve. Ves s p o m i n 
m u j e vzelo! P r a v za p r a v ni v ide t i t a k o p i j a n , u d a r j e n je b o l j 
m o r a l bi t i . 

H a n a (stoji ukopana): Č e p r a v ž iv i — Čeprav ž iv i — j a z sem ga 
v e n d a r — (Še zave, da se ne sme izdati.) V e n d a r sem ga — 
— v e n d a r — — 

T e r e z a : K a j s te g a ? K a j j e ? 
H a n a (čez obraz se ji razlije blažen nasmeh): O h nič , n ič — v č e r a j 

— k a k o j e p r i še l gl « p o p r a v i t t is to o p o d o k n i c i ! N e m o r e p u s t i t i 
č l o v e k u n e k o l i k o v e s e l j a , če ga h o č e j o p resene t i t i , ne, R e z a ? 
Radostno presenečenje nad vestjo jo duši, ne da ji, da ji ne bi 
ušle besede:) N a j živi, n a j živi — s a m o d a j e m r t e v ! 

T e r e z a (jo le nerazumevajoče gleda). 

Iz dalje gasilska t romb a. 

H a n a (že preoblečena, rine Terezo iz sobe): P o j d i v a , p o j d i v a ! 
T e r e z a : T o d a n e k a j m o r a m ogrn i t i t u d i še j a z ! (Izgineta iz sobe.) 

Izza V ajdovega ogla Prelih z obvezano glavo in čudno na-
šemljeno obleko, za konce suknje ga lovi Juta, ki se je med tem 
že vrnila s svojega pohoda; mož se komaj drži na nogah. 

J u t a (na pol v joku) : Bod i t e no p a m e t n i , budi le n o p a m e t n i . 
O t m a r ! K a j b o rek la gospa R e z a ! K a k o ste le s teku i l i ob leko , 
s a j sva j o v a m skri l i — č lovek ni t i za m i n u t o n e s m e u m a k -
ni t i p e l a ! 

P r e l i h : K a j me b r i g a g o s p a R e z a ! Bom pa v e n d a r s m e l iti g leda t 
p o ž a r ! Ni v s a k d a n . 

J u t a (ga rine nazaj, ki se je otepah L e p o p r o s i m ! N a r o č i l a mi je , 
da m o r a m paz i t i na vas . R e k l a je , da s te z m e š a n i ! 
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P r e l i h : K a j j e r e k l a ? Da sem z m e š a n ? Č a k a j , zn č e l j u s t j o p r i -
lnem. S e m r a d o v e d e n . k d o j e b o l j z m e š a n , j a z ali b a b a . — k j t1 

že g o r i ? (Se ozira zmedeno okrog sebe in se opoteka,) J u t a , p o v e j , 
p ros im, k j e j e že o g e n j ? P a mi j e res še n e k o l i k o v g lavi . (Se 
prime za glavo in obtiplje obvezo.) K d o me j e pa p o v e z a l ? Ju l a. 
s n e m i m i 1o! S a j n i s e m n i č r a n j e n , le notr i j e h u d o . Če me 
\ Uli j o t a k e g a , bodo ko j s tegoval i j ez ike . 

I u r b u I a, A / r a in s t a r a žen а se vračajo preko trga. Ko 
zagledajo Preliha, takoj pospešijo korak. 

П a r b u l a : Pre l ih . r a n j e n i P re l ih , g l e j t e no, k a k o j e povi t ! 0'pije 
že izdaleč k njemu:) Al i so v a s te*, gospod P r e l i h ? So v a s res? 

P r e l i h (Juti); P o j d i v a . b a b e g redo ! (Se opofeče.) No. pel j i JIH-
n a z a j , s a j g r e m n a z a j ! 

j u t a (pozabi sedaj na komi ja): No. k a j j e ? K j e j e že o g e n j ? 
S t a r a ž e n a : O beži , beži. s a j veš, k a k o j e p r i nas , t a k o j za žene jo 

t a k k r i k ! N e k a j d e s k p o d kozolcem, p a Se te n i so m a r a l e gore t i ! 
l a r b u l u ; To j i m p r i v o š č i m , d a ni o g n j a , z m e r o m p r i d e j o p r e -

p o z n o ! (Prelihu:) Ali v a s j e p o g l a v i ? K d o pa j e b i l? Ali v a m 
j e res s p o m i n vze lo? 

Gruči se je približal od nekod tudi Konrad. 

K o ti r a d : Hoho . Pre l ih . <iii li jt- res n e k d o n e k a j p o v e d a l na u h o ? 

Prelih je ves zmeden, bi rad šel domovt pa ne ue kako; grabi 
Jitto za roko in rine z glavo stran od radovednežev, ki so se na-
brati okrog njega. 

Izza ogla H a a a in tereza. namenjeni po poti i/, mesta na 
Tisovec. 

I e r e z a (ko ugleda Preliha v gruči): M a r i j a , k a j p a la tod kolo-
v r a t i ! S a j s em m u skr i l a ob l eko ! G o t o v o j e sla p union k a m z i j a l a 
p r o d a j a t . (Ugleda Juto.) Al i li n i s e m na roč i l a , d a p a z i n a n j ? 
Ti —! (Jo grdo pogleda, pa se zdrži besede.) P re l ih . t a k o j domov-
in v p o s t e l j o ! S l ečem ga, s p r a v i m v p o s t e l j o — ! D a m si o p r a v k a 
ž n j i m ! P re l ih . t a k o j v pos t e l j o ! Č a k a j le, [ Jana , m o r a m m u po-
m a g a t i d o m o v . 

H a n a (vrže glavo nazaj m se zanosno zasmeje); K a j s t r a š i t e okrog , 
P re l ih , a l i v a s niso ub i l i ? In k a k o u m e t n o j c pov i t , kdo vas je 
pa t a k o p o v e z a l ? 

Ljudje v gruči so zelo hvaležni ter se režijo nad Prelih ovo 
revščino. 

T a i b u l a : G o s p a T e r e z a , s a m o n e k a j lesa sc j e v n e l o , iV šc 
ne ves te . 



Grum, Slavko. Dogodek v mestu Gogi. 1930, Ljubljanski zvon 

i е г е z a (je podprla Preliha, ki ga z Juto vodila domov): No. 
vidite. Ha i ia . zde lo se mi je, d a ue b o n ie . Le p o j tliva n a z a j , 
f e n u i bi l e d i t a k o n a v k r e b e r za p r a z e n nie , 

I I a n a (o praša navzoče); N e gori v e t ? 
I ei r b ii I a : N e k a j d e s a k in k u p s lame, to j e bi lo vse. (Z globokim 

vzdihom.) Pri n a s se n i k d a r n i e ne zgodi ! 
A f r a ; N i k d a r n o b e n e g a d o g o d k a ! 
I i a ri a (se ve smeje)-. Po v. pač . in v e n d a r se j e zgodi lo : u m o r j e 11 

j e b i l n e k d o t o n o č l 

Občinstvo se smeje, ker se gospodična izvoli norčevati iz Preliha. 

K o ti r a d : Nes imo ga na p o k o p a l i š č e ! 

Smeh. 

Čez trg s l i k ij r, ves za so pl jen in upehan je prevzel glavni 
aranžma požara. Postaja pred okni, nastavlja pred usta dlani kot 
trobento in navdušen kriči: «Trara— tram — gori! Gori! Meščani, 
rešite svoje hue t je! Peka iz ene ulice t j drugo: «Gori! Dogodek! 
Trara — t rar a h 

S l i k a r (pride do gruče): G o r i ! Beži te iu reš i te svo je ! 
A I t a : P i j a n c e še ne ve. d a ni nie, 
k o n r a d : Mojs te r , mo j s t e r , s a j so že pogas i l i ! S a j ni ho te lo gore t i ! 

P o j d i t e k < Z a d n j e m u grosu» . s e d a j so t a m ! 
S l i k a r : Molči, b r ezbožn i k. ne p o s e g a j s svo j im l a ž n i v i m g o b c e m 

v b o ž j o usodnost , ki j e nak lon i l a n e v r e d n e m u mes tu d o g o d e k ! 
G o r i ! G o r i ! Ves Breg j e že v o g n j u ! 

K o n 1 a d : T a h u d i č bi u t egn i l zažga t i Se s a m ! Z lode ju bi p r i sod i l . 
d a ga o g e n j vesel i ! 

S 11 k a r (z nagnjeno glavo in revnimi. zapuščenimi rokami): More-
bi t i se bo zdi i j zaž ivelo k a k o d r u g a č e , moreb i t i n a s t o p i k a j 
d r u g e g a — novo. sve t l onovo ž i v l j e n j e ! 

(Z us t or.) 

Če poziva občinstvo igralce pred ram po, se /ust or dvigne znova. 
Vsi stanovalci po svojih sobah. Kol lutke v sejmski strel jami, 

povsem negibni, zapored jih oživlja skrit mehanizem, potem pu 
zopet za pad njo v smrt. 

K I i k o t (stoji kot prelomljen sredi sobe): Y miz i p o t i les. n i smo 
čuli . m r a k se za t i pa z razeef ra"nimi r o k a m i na k v išku , — P r i v i d 
je e d i n i p a r a d i ž , iz k a t e r e g a n e m o r e m o bi l i p r e g n a n i 

•л. 

Pred mirno ženo stoji Afra (er ji tlači o usta skorjo kruha. 
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